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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Akku-Astschere

EN	 Original operating instructions  
Cordless branch shears

FR	 Instructions d’origine 
Cisaille pour branches sans fil

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Troncarami a batteria

DA/	 Original betjeningsvejledning 
NO	 Akku grensaks

SV	 Original-bruksanvisning 
Batteridriven grensax

CS	 Originální návod k obsluze  
Akumulátorové nůžky na větve

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Akumulátorové nožnice na konáre

NL	 Originele handleiding 
Accu takkenschaar

ES	 Manual de instrucciones original   
Tijera cortarramas inalámbrica

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Akumulatorske škarje za veje

HU	 Eredeti használati utasítás  
Akkus-ágvágó olló

RO	 Instrucţiuni de utilizare originale  
Foarfecă de tăiat crengi cu acumu-
lator

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Ψαλίδι κλαδέματος, με μπαταρία

PT	 Manual de instruções original 
Tesoura de ramos sem fioru

HR/	 Originalne upute za uporabu
BS	 Akumulatorske škare za rezanje 

grana

SR	 Originalna uputstva za upotrebu  
Akumulatorske makaze za sečenje 
grana

TR	 Orijinal Kullanma Talimatı  
Akülü dal budama makası

ET	 Originaalkasutusjuhend 
Akuoksakäärid
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 9)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 

Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

3.	 Gefahr! Bewegendes Schneidmesser. 
Hände oder Füße nicht zwischen das 
Schneidmesser bringen. 

1.	Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu 

werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisun-
gen, wie das Gerät zu benutzen 
ist.
Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1)
1.	 Schneidklinge (beweglich)
2.	 Gegenschneide (fest) 
3.	 Ein-/Aus-Tastschalter
4.	 Sperrtaste 
5.	 Ein-/Aus Hauptschalter
6.	 Akkuaufnahme
7.	 Gürtelclip
8 .	 Messerschutzhaube

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Akku-Astschere mit Messerschutzhaube
•	 Originalbetriebsanleitung
•	 Sicherheitshinweise

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Schneiden von Ästen, Zweigen 
und Pflanzen mit einem Durchmesser von max. 
28mm (Weichholz) bestimmt. Bei Hartholz verrin-
gert sich der Durchmesser. 

Das Gerät ist nicht zum Schneiden von Metallen 
geeignet. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:..................18 V d.c.
Schneidleistung (Weichholz) max. Ø: ........ 28 mm
Schneidleistung (Hartholz) max. Ø:............ 15 mm
Gewicht:...................................................0,830 kg

Achtung!
Das Gerät wird ohne Akkus und ohne Ladegerät 
geliefert und darf nur mit den Li-Ion Akkus der 
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-Ion Akkus der Power-X-Change Serie 
dürfen nur mit dem Power-X-Charger geladen 
werden.

Gefahr!
Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA............................ 61,2 dB(A)
Unsicherheit KpA.............................................3 dB
Schallleistungspegel LWA...................... 81,2 dB(A)
Unsicherheit KWA............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend 
EN 62841.

Schwingungsemmissionswert ah = < 2,5 m/s²
Unsicherheit K = 1,5 m/s²

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufigen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung: 
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 
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benutzt wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Gefahr!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Perso-
nen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und 
den Hersteller vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

5.	Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

5.1	Messerschutzhaube abnehmen (Bild 2)
Beachten Sie den an der Messerschutzhaube 
angebrachten Anhänger zum Abnehmen der 
Messerschutzhaube. Entfernen Sie mittels einer 
Schere oder Seitenschneider den Kabelbinder an 
der Messerschutzhaube. Nehmen Sie die Mes-
serschutzhaube ab, indem Sie sie auseinander 
klappen. 

5.2	Montage des Akkus (Bild 3)
Drücken Sie die Rasttaste (A) des Akkus und 
schieben Sie den Akku in die dafür vorgesehene 
Akkuaufnahme. Achten Sie auf das Einrasten der 

Rasttaste. Der Ausbau des Akkus erfolgt in umge-
kehrter Reihenfolge!

5.3	Laden des LI-Akku-Packs (Bild 3-4)
1.	 Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen, 

dabei die Rasttaste (A) nach unten drücken.
2.	 Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3.	 Schieben Sie den Akku auf das Ladegerät.
4.	 Unter Punkt „Anzeige Ladegerät“ finden Sie 

eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät. 

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
•	 ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
•	 ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•	 das Ladegerät und Ladeadapter
•	 und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.4	Akku-Kapazitätsanzeige (Bild 5)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (B). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (C) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED‘s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
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 2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.	Bedienung

6.1	Ein-/ Ausschalten

6.1.1 Einschalten 
Das Gerät ist mit einem Ein-/Aus Hauptschalter 
(Schiebeschalter) ausgestattet. 
a)	 (Bild 6) Ist der Schieber links in das Gehäuse 

gedrückt - Stellung OFF - ist das Gerät aus-
geschaltet. Verwenden Sie diese Stellung im-
mer, wenn Sie nicht mit dem Gerät arbeiten. 

b)	 (Bild 7) Ist der Schieber rechts in das Ge-
häuse gedrückt – Stellung ON – ist das Gerät 
eingeschaltet. 

•	 (Bild 7) Drücken Sie den Ein-/Aus Haupt-
schalter in Stellung ON. 

•	 (Bild 1) Betätigen Sie die Sperrtaste (Pos. 4) 
und den Ein/Austaster (Pos. 3). Die Schneid-
klinge fährt in Stellung „auf“. 

•	 Drücken Sie die Sperrtaste und den Ein-/Aus-
taster erneut, so fährt die Schneidklinge zu. 

•	 Lassen Sie den Ein/Austaster wieder los, 
fährt die Schneidklinge in Stellung auf. 

6.1.2 Ausschalten
•	 (Bild 1) Drücken Sie die Sperrtaste (Pos. 4) 

und den Ein-/Austaster (Pos. 3). Die Schneid-
klinge fährt in Stellung „zu“.

•	 (Bild 6) Drücken Sie den Ein-/Aus Haupt-
schalter in Stellung OFF.

6.2	Verwendung
Das Gerät wird wie eine herkömmliche Garten-
schere benutzt. Führen Sie mit der freien Hand 
die zu schneidenden Äste, Zweige und ähnliches 
zu. Achten Sie dabei auf einen Sicherheitsab-
stand der Hand zum Arbeitsbereich – Verlet-
zungsgefahr.

Betätigen Sie, wie unter Punkt 6.1.1 beschrie-
ben, den Ein-/Austaster um die Schneidklinge zu 
schließen und lassen Sie den Ein-/Austaster wie-
der los um die Schneidklinge zu öffnen. 

Hinweise: 
•	 Beachten Sie beim Schneiden der Äste die 

maximale Schneidleistung (siehe Technische 
Daten) 

•	 Bei zu dicken oder zu harten Ästen, die das 
Gerät nicht durchtrennen kann, öffnet sich die 
Schneidklinge automatisch. 

6.3	Arbeiten beenden
Schalten Sie, wie unter Punkt 6.1.2 beschrieben, 
das Gerät aus. Klipsen Sie die Messerschutz-
haube wieder über das Schneidmesser. 

6.4	Gürtelclip
Mit dem Gürtelclip (Bild 1 / Pos. 7) können Sie 
das Gerät z. B. am Gürtel einhängen. Sie haben 
dadurch beide Hände frei und das Gerät jederzeit 
griffbereit.

7.	Reinigung, Wartung und
	 Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Akku heraus.

7.1	Reinigung
•	 Reinigen Sie die Klingen mit einer weichen 

Bürste und ölen Sie die Schneidmesser nach 
jedem Gebrauch mit einem Universalölspray.

•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 
und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die 
Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerätein-
nere gelangen kann.
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7.2	Wartung

7.2.1 Schneidklinge (beweglich) wechseln 
(Bild 8)

Ist die Schneidklinge stumpf oder abgenutzt kön-
nen Sie diese selbst auswechseln (siehe auch 
Punkt 7.3) oder durch den Kundendienst aus-
wechseln lassen. Verletzen Sie sich dabei nicht 
am Schneidmesser.
Warnung! Aus Sicherheitsgründen dürfen selbst-
sichernde Muttern grundsätzlich nur einmal ver-
wendet werden. 

Gehen Sie wie folgt vor: 
1.	 Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-Aus 

Hauptschalter aus (Stellung OFF) und ziehen 
Sei den Akku ab. 

2.	 Entfernen Sie die selbstsichernde Mutter M8 
(SW 13) (Pos. E), Wellscheibe (Pos. F) und 
Unterlegscheibe (Pos. H).

3.	 Entfernen Sie den Schraubbolzen (Pos. K).
4.	 Entfernen Sie die bewegliche Schneidklinge 

(Pos. 1). 
5.	 Setzen Sie die neue bewegliche Schneidklin-

ge ein.
6.	 Setzen Sie den Schraubbolzen wieder ein. 
7.	 Legen Sie die Unterlegscheibe und Well-

scheibe auf den Schraubbolzen.
8.	 Ziehen sie eine unbenutzte selbstsichernde 

Mutter M8 (SW 13) auf dem Schraubbolzen 
fest. 

•	 Im Geräteinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.3	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell-Service.com

8.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!	

9.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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10.	Fehlersuchplan

Gefahr!
Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.
Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn 
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen können, wenden Sie sich an Ihren Kundendienst.

Störung Mögliche Ursache Behebung
Gerät funktioniert 
nicht

- Ein- Aus Hauptschalter auf Stellung 
	 OFF
- Akku leer
- Akku nicht korrekt eingesteckt

- Ein- Aus Hauptschalter auf ON 
	 stellen
- Akku laden
- Akku entfernen und neu einstecken 
	 (s. Punkt 5.2)

Gerät stoppt beim 
Schneiden

- Akku leer
- Akkukapazität gering

- Akku laden
- Akku laden

Schneidmesser 
verklemmen sich an 
einem dicken Ast

- Akkukapazität gering
- Holz zu hart
- Astdurchmesser zu groß

- Akku laden
- Holz ist zum Schneiden ungeeignet
- Holz ist zum Schneiden ungeeignet

Der Schnitt ist nicht 
glatt

- Schneidklinge ist stumpf oder ab-
	 genutzt

- Schneidklinge austauschen
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11.	Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerät befindet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
- 	 Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
- 	 Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Akku, Schneidmesser
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 9)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2.	 Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-

erated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

3.	 Danger! Moving blade. No hands or feet are 
allowed to be placed between the blades.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This equipment is not designed 
to be used by people (including 
children) with limited physical, 
sensory or mental capacities or 
those with no experience and/or 
knowledge unless they are su-
pervised by a person who is re-
sponsible for their safety or they 
have received instructions from 
such a person in to how to use 
the equipment safely.

Children must always be super-
vised in order to ensure that they 
do not play with the equipment.

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Fig. 1)
1.	 Cutting blade (movable)
2.	 Counter blade (stationary)
3.	 On/Off pushbutton
4.	 Locking button
5.	 ON/OFF main switch
6.	 Battery mount
7.	 Belt clip
8.	 Blade guard hood

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Cordless branch shears with blade guard 
hood

•	 Original operating instructions
•	 	Safety instructions 

3
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.	 Proper use

This equipment is designed for cutting branches 
and plants with a diameter of max. 28mm (soft-
wood). The diameter is smaller for hardwood.

This equipment is not suitable for cutting metal.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4.	Technical data

Motor power supply: ................................ 18 V DC
Cutting capacity (softwood) max. Ø: ......... 28 mm
Cutting capacity (hardwood) max. Ø: ........ 15 mm
Weight: ....................................................0.830 kg

Caution!
The equipment is supplied without batteries and 
without a charger and is allowed to be used only 
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change 
series are allowed to be charged only with the 
Power-X charger.

Danger!
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level ...................... 61.2 dB(A)
KpA uncertainty ..............................................3 dB
LWA sound power level ......................... 81.2 dB(A)
KWA uncertainty .............................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value ah ≤ 2.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can 
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may 
vary from the level specified during actual use, 
depending on the way in which the power tool is 
used, especially the type of workpiece it is used 
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 	Only use appliances which are in perfect 

working order.
•	 	Service and clean the appliance regularly.
•	 	Adapt your working style to suit the appliance.
•	 	Do not overload the appliance.
•	 	Have the appliance serviced whenever nec-

essary.
•	 	Switch the appliance off when it is not in use.
•	 	Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Danger! 
The electric power tool generates an electro-
magnetic field during operation. Under certain 
circumstances this field may actively or passively 
impede medical implants. To reduce the risk of 
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serious or fatal injuries, we recommend persons 
with medical implants to consult their doctor and 
the manufacturer of the medical implant prior to 
using the equipment.

5.	Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making 
adjustments to the equipment.

5.1	Removing the blade guard hood (Fig. 2)
Check the fastener on the blade guard hood 
when you want to remove the hood. Use a pair of 
scissors or side-cutters to remove the cable-tie 
from the blade guard hood. Remove the blade 
guard hood by unfolding it.

5.2	Fitting the battery (Fig. 3)
Press the pushlock button (A) of the rechargeable 
battery and press the rechargeable battery into 
the mount provided. Make sure that the pushlock 
button latches in place. To remove the rechargea-
ble battery, proceed in reverse order.

5.3	Charging the Li battery pack (Fig. 3-4)
1.	 Remove the battery pack from the handle, 

pressing the pushlock button (A) downwards 
to do so.

2.	 Check that your mains voltage is the same 
as that marked on the rating plate. Insert the 
power plug of the charger into the socket out-
let. The green LED will then begin to flash.

3.	 Push the battery pack onto the battery charg-
er.

4.	 In the section entitled „Charger indicator“ you 
will find a table with an explanation of the LED 
indicator on the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the 
following:
•	 	voltage at the power socket
•	 	whether there is good contact at the charging 

contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
•	 	the charger and charging adapter
•	 	and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 

point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.4	Battery capacity indicator (Fig. 5)
Press the button for the battery capacity indicator 
(B). The battery capacity indicator (C) shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove 
the battery from the equipment, keep it at room 
temperature for one day. If the fault reoccurs, this 
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use 
or charge a defective battery.

6.	Operation

6.1	Switching ON/OFF

6.1.1 Switching on
This equipment comes with an ON/OFF main 
switch (slide switch).
a)	 (Fig. 6) When the slide switch is pressed into 

the housing on the left - OFF position - , the 
equipment will be switched off. Always use 
this position when you are not working with 
the equipment.

b)	 (Fig. 7) When the slide switch is pressed into 
the housing on the right - ON position - , the 
equipment will be switched on.
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•	 	(Fig. 7) Press the ON/OFF main switch into 
the ON position.

•	 	(Fig. 1) Actuate the locking button (Item 4) 
and the ON/OFF button (Item 3). The cutting 
blade will move to the “Open” position.

•	 	If you press the locking button and the ON/
OFF button again, the cutting blade will close.

•	 	If you release the ON/OFF button again, the 
cutting blade will move into the “Open” posi-
tion.

6.1.2 Switching off
•	 	(Fig. 1) Press the locking button (Item 4) 

and the ON/OFF button (Item 3). The cutting 
blade will move to the “Closed” position.

•	 	(Fig. 6) Press the ON/OFF main switch into 
the OFF position.

6.2	Using the equipment
The equipment is used like a conventional garden 
shears. Use your free hand to move the branches 
etc. into position. Keep a safe distance between 
this hand and the work area – risk of injury.
As described in section 6.1.1, press the ON/OFF 
button to close the cutting blade and release the 
ON/OFF button again to open the cutting blade.

Note:
•	 	Take account of the maximum cutting capac-

ity (see Technical Data) when cutting branch-
es.

•	 	If you try to cut branches that are too thick or 
too hard for the equipment to cut through, the 
cutting blade will open automatically.

6.3	Finishing your work
Switch off the equipment as described in section 
6.1.2. Fit the blade guard hood back over the cut-
ting blade and clip it in place.

6.4	Belt clip
You can use the belt clip (Fig. 1 / Item 7) to hang 
up the equipment, e.g. from your belt. Both your 
hands are then free and the equipment is always 
within easy reach.

7.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting 
any cleaning work.

7.1	Cleaning
•	 	Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•	 	We recommend that you clean the device 	
immediately each time you have finished us-
ing it.

•	 	Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents 	 or solvents; these could 
attack the plastic parts of the equipment. 
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool 
increases the risk of an electric shock.

7.2	Maintenance

7.2.1 Changing the (movable) cutting blade 
(Fig. 8)

When the cutting blade becomes blunt or worn 
you can replace it yourself (see section 7.3) or 
have it replaced by your service workshop. Take 
care not to injure yourself with the cutting blade.
Warning! For safety reasons, self-locking nuts 
are allowed to be used only once without excep-
tion.

Proceed as follows:
1.	 Switch off the equipment with the ON-OFF 

main switch (OFF position) and remove the 
battery.

2.	 Remove the self-locking nut M8 (wrench size 
13) (Item E), the corrugated washer (Item F) 
and the washer (Item H).

3.	 Remove the bolt (Item K).
4.	 Remove the movable cutting blade (Item 1).
5.	 Insert the new movable cutting blade.
6.	 Reinsert the bolt.
7.	 Place the washer and the corrugated washer 

on the bolt.
8.	 Screw an unused self-locking nut M8 (wrench 

size 13) onto the bolt.

•	 	There are no other parts inside the equipment 
which require maintenance.
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7.3	Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when 
ordering spare parts:
•	 Type of unit
•	 Article number of the unit
•	 ID number of the unit
•	 Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

8.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

9.	Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. 
The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.
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10.	Troubleshooting guide

Danger!
Before troubleshooting, switch off the equipment and remove the battery.
The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem 
if your equipment fails to work properly. If you fail to localize and solve the problem after working through 
the list, please contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The equipment 
does not work

- Set the ON-OFF main switch to the 
	 OFF position
- Battery empty
- Battery is not correctly inserted

- Set the ON-OFF main switch to ON

- Charge battery
- Remove battery and insert again 
	 (see section 5.2)

The equipment 
stops during cutting

- Battery empty
- Battery capacity low

- Charge battery
- Charge battery

The cutting blade 
becomes jammed in 
a thick branch

- Battery capacity low
- Holz zu hart
- Wood diameter too large

- Charge battery
- Wood is unsuitable for cutting
- Wood is unsuitable for cutting

The cut is not 
smooth

- Cutting blade is blunt or worn - Replace cutting blade
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11.	Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold  
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Battery, cutting blade
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα 
σύμβολα (βλέπε εικ. 9)
1.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2.	 Προσοχή! Να φοράτε οπωσδήποτε 

προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες 
που δημιουργούνται κατά την εργασία ή τα 
εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και 
σκόνες μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της όρασης.

3.	 Danger ! Couteau mobile. Ne mettez pas 
les mains ou les pieds entre le couteau.

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

Cet appareil ne convient pas aux 
personnes (y compris les en-
fants) qui en raison de leurs ca-
pacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles ou leur manque 
d’expérience et/ou de connais-
sances ne peuvent pas l’utiliser 
de manière sûre, à moins d’être 

surveillées et de recevoir les ins-
tructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous 
assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (figure 1)
1.	 Lame de coupe (mobile)
2.	 Contre-lame (fixe)
3.	 Bouton-poussoir marche/arrêt
4.	 Touche de verrouillage
5.	 Interrupteur principal marche/arrêt
6.	 Logement d’accumulateur
7.	 Clip pour ceinture
8.	 Capot de protection de la lame

2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !
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•	 Cisaille pour branches sans fil avec capot de 
protection de la lame

•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité 

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

L’appareil sert à couper des branches, rameaux 
et plantes d’un diamètre max. de 28 mm (bois 
tendre). En cas de bois dur, le diamètre diminue.

L’appareil ne convient à la coupe de métal.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4.	Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ........18 V d.c.
Performance de coupe (bois tendre) max. Ø: 
.................................................................. 28 mm
Performance de coupe (bois dur) max. Ø:.. 15 mm
Poids : .....................................................0,830 kg

Attention !
L‘appareil est livré sans batterie et sans chargeur 
et ne doit être utilisé qu‘avec les batteries Li-Ion 
de la série Power-X-Change !

Les accumulateurs de la série Power-X-Change 
ne doivent être chargés qu‘avec le chargeur 
Power-X.

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ..... 61,2 dB(A)
Imprécision KpA .............................................3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA... 81,2 dB(A)
Imprécision KWA .............................................3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Valeur d’émission de vibration ah ≤ 2,5 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer différents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation effective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•	 	Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•	 	Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•	 	Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•	 	Ne surchargez pas l’appareil.
•	 	Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 	Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•	 	Portez des gants.
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Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaître en rapport avec la 
construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
1.	 Lésions des poumons si aucun masque an-

ti-poussière adéquat n’est porté.
2.	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.	 Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

Danger ! 
Cet appareil électrique produit un champ électro-
magnétique pendant son fonctionnement. Dans 
certaines conditions, ce champ peut altérer le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou 
passifs. Afin de réduire les risques de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons aux 
personnes qui possèdent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur producteur
d’implants médicaux avant de commander la 
machine.

5.	Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement l’accumulateur avant 
de paramétrer l’appareil.

5.1	Retrait du capot de protection de la lame 
(figure 2)

Respectez les étiquettes sur le capot de protec-
tion de la lame pour retirer le capot de protection 
de la lame. Enlevez le serre-câble au niveau du 
capot de protection de la lame à l’aide d’un ci-
seau ou d’une pince coupante. Retirez le capot 
de protection de la lame en l’écartant.

5.2	Montage de l’accumulateur (figure 3)
Enfoncez la touche à cran (A) de l’accumulateur 
et insérez l’accumulateur dans le logement de 
l’accumulateur prévu à cet effet. Veillez à ce que 
la touche à cran s’enclenche. Le démontage de 
l’accumulateur s’effectue dans l’ordre inverse !

5.3	Charge du bloc accumulateur lithium (fi-
gures 3-4)

1.	 Tirez le bloc accumulateur hors de la poi-
gnée, en appuyant sur la touche à cran (A) 
vers le bas. 

2.	 Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fiche 
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence à cligno-
ter.

3.	 Poussez l’accumulateur sur le chargeur.
4.	 Au point « Affichage chargeur », vous trou-

verez un tableau avec les significations des 
affichages LED sur le chargeur.

S’il est impossible de charger l’accumulateur, 
veuillez contrôler
•	 	si la tension réseau est présente au niveau de 

la prise de courant.
•	 	si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l’accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
•	 	le chargeur et l’adaptateur de charge
•	 	et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !
Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 



FR

- 26 -

complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

5.4	Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fig. 5)

Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (B). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (C) vous indique l’état 
de charge de l’accumulateur à l’aide de trois 
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifie que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6.	Commande

6.1	Mise en/hors circuit 

6.1.1 Mise en circuit
L’appareil est doté d’un interrupteur principal 
marche/arrêt (interrupteur à coulisse).
a)	 (figure 6) Si le coulisseau est à gauche dans 

le boîtier - position OFF - l’appareil est éteint. 
Utilisez toujours cette position, lorsque vous 
ne travaillez pas avec l’appareil.

b)	 (figure 7) Si le coulisseau est à droite dans le 
boîtier – position ON – l’appareil est allumé.

•	 	(figure 7) Poussez l’interrupteur principal 
marche/arrêt sur ON.

•	 	(figure 1) Actionnez la touche de verrouillage 
(pos. 4) et le bouton marche/arrêt (pos. 3). La 
lame de coupe va en position « ouverte ».

•	 	Appuyez à nouveau sur la touche de verrouil-
lage et le bouton marche/arrêt, la lame de 
coupe se ferme.

•	 	Relâchez le bouton marche/arrêt, la lame de 
coupe s’ouvre.

6.1.2 Mise hors circuit
•	 	(figure 1) Appuyez sur la touche de verrouil-

lage (pos. 4) et le bouton marche/arrêt (pos. 
3). La lame de coupe va en position « fermée 
».

•	 	(figure 6) Poussez l’interrupteur principal 
marche/arrêt sur OFF.

6.2	Utilisation
L’appareil s’utilise comme un sécateur habituel. 
Approchez avec la main libre, les branches, ra-
meaux et similaires à couper. Veillez ce faisant à 
une distance de sécurité entre la main et la zone 
de travail - Risque de blessure.
Actionnez, comme décrit au point 6.1.1, le bouton 
marche/arrêt pour fermer la lame de coupe et re-
lâchez le bouton marche/arrêt pour ouvrir la lame 
de coupe.

Remarques :
•	 	Lors de la coupe de branches, respectez la 

performance de coupe maximum (voir carac-
téristiques techniques)

•	 	Dans le cas de branches trop épaisses ou 
trop dures, que l’appareil ne peut pas couper, 
la lame de coupe s’ouvre automatiquement.

6.3	Fin du travail
Éteignez l’appareil comme décrit au point 6.1.2. 
Clipsez le capot de protection de la lame à nou-
veau sur le couteau.

6.4	Clip pour ceinture
Le clip pour ceinture (fig. 1 / pos. 7) vous permet 
d’accrocher l’appareil par ex. à la ceinture. Vous 
avez ainsi les deux mains libres et l’appareil tou-
jours à portée de main.
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7.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Débranchez l‘accumulateur avant tous travaux de 
nettoyage.

7.1	Nettoyage 
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible. Frot-
tez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse 
pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•	 	Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appa-
reil. La pénétration de l’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque de décharge 
électrique.

7.2	Maintenance

7.2.1 Remplacement de la lame de coupe 
(mobile) (figure 8)

Si la lame de coupe est émoussée ou usée, vous 
pouvez la remplacer par vous-même (voir aussi 
point 7.3) ou la faire remplacer par le service 
après-vente. Ne vous blessez pas au niveau du 
couteau.
Avertissement ! Pour des raisons de sécurité, 
n’utilisez les écrous autobloquants qu’une seule 
fois.

Veuillez procéder comme suit :
1.	 Éteignez l’appareil avec l’interrupteur prin-

cipal marche-arrêt (position OFF) et retirez 
l’accumulateur.

2.	 Retirez l’écrou autobloquant M8 (13 mm) 
(pos. E), la rondelle ondulée (pos. F) et la ron-
delle (pos. H).

3.	 Retirez le boulon fileté (pos. K).
4.	 Retirez la lame de coupe mobile (pos. 1).
5.	 Insérez la nouvelle lame de coupe mobile.
6.	 Réinsérez le boulon fileté.
7.	 Placez la rondelle et la rondelle ondulée sur 

le boulon fileté.
8.	 Serrez un écrou autobloquant M8 (13 mm) 

non utilisé sur le boulon fileté.

•	 	Aucune autre pièce à l’intérieur de l’appareil 
n’a besoin de maintenance.

7.3	Commande de pièces de rechange et 
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande 
de pièces de rechange ;
•	 Type de l‘appareil
•	 Référence de l‘appareil
•	 Numéro d‘identification de l‘appareil
•	 Numéro de la pièce de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l‘adresse www.Einhell-Service.com

8.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.

9.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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10.	Plan de recherche des erreurs

Danger !
Avant la recherche des erreurs, éteignez l’appareil et retirez l’accumulateur.
Le tableau suivant indique des symptômes d’erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s’il 
arrive que votre machine ne marche pas correctement. Si malgré cela, vous n’arrivez pas à localiser le 
problème et à l’éliminer, adressez-vous à votre service après-vente. 

Dérangement Cause probable Élimination
Lʼappareil ne fonc-
tionne pas

- Interrupteur principal marche/arrêt 
	 sur OFF
- L’accumulateur est vide
- L’accumulateur n’est pas correcte-
	 ment inséré

- Mettre l’interrupteur principal mar-
	 che/arrêt sur ON 
- Charger l’accumulateur
- Retirer l’accumulateur et l’insérer à 
	 nouveau (cf. point 5.2)

L’appareil s’arrête 
lors de la coupe

- L’accumulateur est vide
- Faible capacité de l’accumulateur

- Charger l’accumulateur
- Charger l’accumulateur

Les couteaux se 
coincent au ni-
veau d’une grosse 
branche

- Faible capacité de l’accumulateur
- Bois trop dur
- Diamètre de branche trop grand

- Charger l’accumulateur
- Bois inadapté à la coupe
- Bois inadapté à la coupe

La coupe n’est pas 
lisse

- Lame de coupe émoussée ou usée - Remplacer la lame de coupe
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11.	Affichage chargeur

État de l’affichage
Signification et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante  
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Accumulateur, couteau
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*
Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 9)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
2.	 Attenzione! Indossate gli occhiali pro-

tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o 
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori 
dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista. 

3.	 Pericolo! Lama mobile. Non mettete le mani 
o i piedi tra le lame.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)
1.	 Lama (mobile)
2.	 Controlama (fissa)
3.	 Tasto ON/OFF
4.	 Sicura
5.	 Interruttore principale ON /OFF
6.	 Vano batteria
7.	 Clip per cintura
8.	 Calotta protettiva delle lame

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Troncarami a batteria con calotta protettiva 
delle lame

•	 	Istruzioni per l’uso originali 
•	 	Avvertenze di sicurezza 

3.	Utilizzo proprio

L’apparecchio è destinato al taglio di rami, ramo-
scelli e piante con un diametro max. di 28 mm 
(legno dolce). Nel caso di legno duro il diametro 
si riduce.

L’apparecchio non è adatto per tagliare metalli.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
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imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: .... 18 V DC
Prestazioni di taglio (legno dolce), Ø max.:.28 mm
Prestazioni di taglio (legno duro), Ø max.:. 15 mm
Peso: .......................................................0,830 kg

Attenzione!
L‘apparecchio viene fornito senza batterie e 
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo 
con le batterie agli ioni di litio della serie Power X 
Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X 
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!	
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ......... 61,2 dB (A)
Incertezza KpA ...............................................3 dB
Livello di potenza acustica LWA ........... 81,2 dB (A)
Incertezza KWA ...............................................3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni ah ≤ 2,5 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•	 	Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•	 	Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•	 	Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-

recchio.
•	 	Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 	Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 	Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 	Indossate i guanti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli: 
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata. 

2.	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate. 

3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

Pericolo! 
Questo elettroutensile sviluppa un campo elet-
tromagnetico durante l’esercizio. In determinate 
circostanze questo campo può danneggiare 
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per ri-
durre il rischio di lesioni gravi o mortali, consiglia-
mo alle persone con dispositivi medici impiantati 
di consultare il proprio medico e il produttore del 
dispositivo prima di utilizzare l’apparecchio.
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5.	Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

5.1	Rimozione della calotta protettiva delle 
lame (Fig. 2)

Quando togliete la calotta protettiva delle lame, 
fate attenzione allla chiusura di fissaggio montata 
su di essa. Togliete la fascetta stringicavi dalla 
calotta protettiva della lama con le forbici o un 
tronchese. Rimuovete la calotta protettiva delle 
lame aprendola.

5.2	Montaggio della batteria (Fig. 3)
Premete il tasto di arresto (A) della batteria e 
spingete la batteria nell‘apposito vano. Fate at-
tenzione che il tasto di arresto scatti in posizione. 
Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine 
inverso!

5.3	Ricarica della batteria LI (Fig. 3-4)
1.	 Staccate la batteria dall’impugnatura premen-

do verso il basso il tasto di arresto (A).
2.	 Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di 
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3.	 Spingete la batteria sul caricabatterie.
4.	 Al punto „Indicatori caricabatterie“ trovate una 

tabella con i significati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
•	 	che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente
•	 	che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, inviate
•	 	il caricabatterie e l‘adattatore di ricarica
•	 	e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 

sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

5.4	Indicazione di carica della batteria (Fig. 5)
Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (B). L‘indicazione di carica della 
batteria (C) segnala lo stato di carica per mezzo 
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di sotto 
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura 
ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si è scaricata completamente ed è difettosa. 
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria 
difettosa non deve più venire usata ovvero rica-
ricata.

6.	Uso

6.1	Accensione/spegnimento

6.1.1 Accensione
L‘apparecchio è dotato di un interruttore principa-
le ON/OFF (interruttore a scorrimento).
a)	 (Fig. 6) Se l’interruttore a scorrimento è inse-

rito a sinistra nell’involucro - posizione OFF - 
l’apparecchio è spento. Deve trovarsi sempre 
in questa posizione quando non lavorate con 
l’apparecchio.

b)	 (Fig. 7) Se l’interruttore a scorrimento è in-
serito a destra nell’involucro - posizione ON 
- l’apparecchio è acceso.
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•	 	(Fig. 7) Premete l’interruttore principale ON/
OFF in posizione ON.

•	 	(Fig. 1) Azionate la sicura (Pos. 4) e il tasto 
ON/OFF (Pos. 3). La lama si porta in posizio-
ne “aperto”.

•	 	Premete nuovamente la sicura e il tasto ON/
OFF per richiudere la lama mobile.

•	 	Lasciando andare di nuovo il tasto ON/OFF la 
lama mobile si porta in posizione aperta.

6.1.2 Spegnimento
•	 	(Fig. 1) Premete la sicura (Pos. 4) e il tasto 

ON/OFF (Pos. 3). La lama mobile si porta in 
posizione “chiuso”.

•	 	(Fig. 6) Premete l’interruttore principale OFF/
OFF in posizione ON.

6.2	Uso
L’apparecchio viene impiegato come una comune 
cesoia da giardiniere. Con la mano libera avvici-
nate i rami, i ramoscelli e simili da tagliare. Duran-
te questa operazione mantenete una distanza di 
sicurezza tra la mano e la zona di lavoro – perico-
lo di lesioni.
Azionate il tasto ON/OFF come indicato al punto 
6.1.1 per chiudere la lama mobile e lasciatelo an-
dare di nuovo per aprirla.

Avvertenze:
•	 	Durante il taglio dei rami tenete presente la 

prestazione di taglio massima (vedi Caratteri-
stiche tecniche).

•	 	Nel caso di rami troppo grossi o duri che 
l’apparecchio non riesce a recidere, la lama 
mobile si apre automaticamente.

6.3	Termine dei lavori
Spegnete l’apparecchio come indicato al punto 
6.1.2. Rimettete sulle lame la calotta protettiva 
delle lame.

6.4	Clip per cintura
Con la clip per cintura (Fig. 1 / Pos. 7) potete 
appendere l’apparecchio per es. alla cintura. In 
questo modo avete entrambe le mani libere e 
l’apparecchio sempre a portata di mano.

7.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1	Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi 	 potrebbero danneggiare le parti in 
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

7.2	Manutenzione

7.2.1 Sostituzione della lama (mobile) (Fig. 8)
Se la lama mobile non è più affilata o è consuma-
ta la potete sostituire voi (vedi anche punto 7.3) 
o farla sostituire dal servizio clienti. Nel farlo non 
feritevi con la lama.
Avvertimento! Per motivi di sicurezza i dadi 
autobloccanti devono essere usati di regola solo 
una volta.

Procedete nel modo seguente:
1.	 Spegnete l’apparecchio con l’interruttore prin-

cipale ON/OFF (posizione OFF) e staccate la 
batteria.

2.	 Togliete il dado autobloccante M8 (n. 13) 
(Pos. E), il disco ondulato (Pos. F) e la rosetta 
(Pos. H).

3.	 Togliete la vite prigioniera (Pos. K).
4.	 Togliete la lama mobile (Pos. 1).
5.	 Inserite la nuova lama mobile.
6.	 Rimettete la vite prigioniera.
7.	 Mettete rosetta e disco ondulato sulla vite 

prigioniera.
8.	 Serrate un dado autobloccante M8 nuovo (n. 

13) sulla vite prigioniera.

•	 	All‘interno dell‘apparecchio non si trovano 
altre parti che richiedano manutenzione.
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7.3	Ordinazione di pezzi di ricambio e  
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è ne-
cessario indicare quanto segue:
•	 Tipo di apparecchio
•	 Numero di articolo dell‘apparecchio
•	 Numero di identificazione dell‘apparecchio
•	 Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda  
www.Einhell-Service.com

8.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

9.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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10.	Tabella per l‘eliminazione delle anomalie

Pericolo!
Prima di cercare gli errori spegnete l‘apparecchio e togliete la batteria.
La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro 
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi al vostro servizio assistenza.

Anomalia Possibile causa Soluzione
L’apparecchio non 
funziona

- Interruttore principale ON/OFF in 
	 posizione OFF
- Batteria scarica
- Batteria non inserita correttamente

- Portate l‘ Interruttore principale ON/
	 OFF su ON
- Ricaricate la batteria
- Togliete la batteria e reinseritela 
	 (vedi punto 5.2)

L’apparecchio si 
blocca durante il 
taglio

- Batteria scarica
- Capacità della batteria bassa

- Ricaricate la batteria
- Ricaricate la batteria

Le lame si inca-
strano su un ramo 
grosso

- Capacità della batteria bassa
- Legno troppo duro
- Diametro del ramo troppo grande

- Ricaricate la batteria
- Il legno non è adatto al taglio
- Il legno non è adatto al taglio

Il taglio non è netto - La lama mobile non è più affilata o è 
	 consumata

- Sostituite la lama mobile
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11.	Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Significato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica 
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fine della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente  
(ca. 20°C).



IT

- 39 -

Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria, lame
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 9)
1.	 Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2.	 Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-

ster, som opstår under arbejdet, eller splinter, 
spån og støv, som står ud fra maskinen, kan 
forårsage synstab.

3.	 Fare! Kniv, der bevæger sig. Sørg for, at 
hverken hænder eller fødder kommer i kon-
takt med skærekniven.

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Maskinen må ikke betjenes af 
personer (inkl. børn) med be-
grænsede fysiske eller sensori-
ske færdigheder, eller personer, 
der ikke er i psykisk balance. 
Manglende erfaring og kendskab 
til maskinens anvendelse frata-
ger ligeledes en person retten til 
at arbejde med maskinen, med 

mindre arbejdet sker under op-
syn eller efter grundig instruktion. 
Pas på, at børn ikke leger med 
maskinen.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1	Produktbeskrivelse (billede 1)
1.	 Klinge (bevægelig)
2.	 Modskær (fast)
3.	 Tænd-/sluk-knap
4.	 Låseknap
5.	 Tænd-/sluk-hovedafbryder
6.	 Akkumulatorbatteriholder
7.	 Bælteclips
8.	 Knivbeskyttelseskappe

2.2	Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transport-

skader.
•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•	 	Akku-grensaks med knivbeskyttelseskappe
•	 	Original betjeningsvejledning 
•	 	Sikkerhedsanvisninger 
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3.	Formålsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til at klippe/skære knaster, 
grene og planter over med en diameter på maks. 
28 mm (blødt træ). Ved hårdt træ gælder en min-
dre diameter.

Produktet er ikke egnet til at klippe/skære i metal.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, der måtte opstå som følge af, at 
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er 
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4.	Tekniske data

Spændingsforsyning motor: ....................18 V d.c.
Klippeydelse (blødt træ) maks. Ø: ............. 28 mm
Klippeydelse (hårdt træ) maks. Ø: ............. 15 mm
Vægt: ......................................................0,830 kg

Pas på!
Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og 
uden ladeaggregat og må kun bruges sammen 
med Li-Ion akkumulatorbatterierne fra Pow-
er-X-Change serien!

Li-Ion akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien må kun lades med Power-X-Charger.

Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 61,2 dB(A)
Usikkerhed KpA ..............................................3 dB
Lydeffektniveau LWA ............................. 81,2 dB(A)
Usikkerhed KWA .............................................3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal ah ≤ 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier kan også bruges 
til at gennemføre en foreløbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 
og især af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•	 	Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•	 	Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•	 	Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•	 	Overbelast ikke maskinen.
•	 	Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•	 	Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•	 	Bær handsker.

Forsigtig!
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet for-
skriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risi-
kofaktorer at tage højde for. Følgende farer 
kan opstå, alt efter el-værktøjets type og kon-
struktionsmåde:
1.	 Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2.	 Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3.	 Helbredsskader, som følger af hånd-arm-vi-

bration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

Fare!  
Dette el-værktøj frembringer et elektromagne-
tisk felt under driften. Dette felt kan under visse 
omstændigheder indvirke på aktive eller passive 
medicinske implantater. For at reducere faren for 
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alvorlige eller dødelige kvæstelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres læge og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.

5.	Inden ibrugtagning

Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger på produktet.

5.1	Fjernelse af knivbeskyttelseskappe (bille-
de 2)

Overhold vedhænget, der er anbragt på knivbe-
skyttelseskappen, når knivbeskyttelseskappen 
tages af. Fjern kabelbåndet på knivbeskyttelses-
kappen med en saks eller en skævbider. Tag kniv-
beskyttelseskappen af ved at klappe den ud.

5.2	Montering af akkumulatorbatteri (billede 
3)

Tryk på anslagsknappen (A) på akkumulator-
batteriet og skub akkumulatorbatteriet ind i den 
passende akkuholder. Kontroller, at anslagsknap-
pen falder i hak. Akkumulatorbatteriet afmonteres 
tilsvarende i modsat rækkefølge!

5.3	Opladning af LI-akku-pack (fig. 3-4)
1.	 Træk akku-pack‘en ud af håndtaget, mens du 

trykker anslagsknappen (A) ned.
2.	 Kontrollér, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhåndenvæ-
rende netspænding. Sæt stikket til ladeaggre-
gatet i stikkontakten. Den grønne LED-lysdio-
de begynder at blinke.

3.	 Skub akkumulatorbatteriet fast på ladeaggre-
gatet.

4.	 Under punkt (‚Visninger på ladeaggregatet‘) 
findes en oversigt over LED-lysdiodernes be-
tydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en, 
skal du kontrollere,
•	 om der er netspænding i stikkontakten
•	 om forbindelsen til ladekontakterne på lade-

aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack‘en, bedes du indsende
•	 ladeaggregat og ladeadapter
•	 samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack‘en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstatere, 
at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, at 
akkupack‘en aflades helt. Det vil ødelægge ak-
kupack‘en!

5.4	Akku-kapacitetsindikator (Fig. 5)
Tryk på kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (B). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (C) indikerer akkumulatorbatteriets 
ladetilstand ved hjælp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(‚er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.
1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

6.	Betjening

6.1	Tænde/slukke

6.1.1 Tænde
Produktet er udstyret med en tænd-/sluk-hovedaf-
bryder (skydekontakt).
a)	 (billede 6) Er skyderen trykket ind i huset til 

venstre - position OFF - er produktet slukket. 
Brug altid denne position, når du ikke arbej-
der med produktet.
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b)	 (billede 7) Er skyderen trykket ind i huset til 
højre – position ON – er produktet tændt.

•	 	(billede 7) Tryk tænd-/sluk-hovedafbryderen 
hen på ON.

•	 	(billede 1) Betjen låseknappen (pos. 4) og 
tænd-/sluk-knappen (pos. 3). Klingen kører i 
position „auf“ (åben).

•	 	Trykkes på låseknappen og tænd-/sluk-knap-
pen igen, kører klingen i.

•	 	Slippes tænd-/sluk-knappen igen, kører klin-
gen op.

6.1.2 Slukke
•	 	(billede 1) Tryk på låseknappen (pos. 4) og 

tænd-/sluk-knappen (pos. 3). Klingen kører i 
position „zu“ (slukket).

•	 	(billede 6) Tryk tænd-/sluk-hovedafbryderen 
hen på OFF.

6.2	Anvendelse
Produktet bruges som en almindelig havesaks. 
Tag fat i knasterne, grenene o.lign. med den frie 
hånd. Hold hånden i en sikker afstand til arbejds-
området – fare for kvæstelser.
Betjen tænd-/sluk-knappen iht. beskrivelsen un-
der punkt 6.1.1 for at lukke klingen og slip tænd-/
sluk-knappen igen for at åbne klingen igen.

Bemærk:
•	 	Overhold den maks. klippeydelse, når der 

klippes i knaster (se Tekniske data)
•	 	Kan produktet ikke klippe knasterne over, for-

di de er for tykke eller for hårde, åbner klingen 
automatisk.

6.3	Afslutning af arbejde
Sluk for produktet iht. beskrivelsen under punkt 
6.1.2. Fastgør knivbeskyttelseskappen på skære-
kniven igen.

6.4	Bælteclips
Med bælteclipsen (billede 1/pos. 7) kan produktet 
f.eks. fastgøres til bæltet. Derved er begge hæn-
der fri, desuden kan du få fat i produktet med det 
samme.

7.	Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
Træk altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger på maskinen.

7.1	Rengøring
•	 	Rengør klingerne med en blød børste og 

smør altid skæreknivene med universalo-
liespray efter brug.

•	 	Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 	
luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•	 	Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 	
efter brug.

•	 	Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et 
el-værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

7.2	Vedligeholdelse

7.2.1 Udskiftning af klinge (bevægelig) (bil-
lede 8)

Er klingen uskarp eller slidt, kan du selv udskifte 
den (se også punkt 7.3) eller få den udskiftet af 
kundeservicen. Pas på at du ikke blive kvæstet på 
skærekniven.
Advarsel! Af sikkerhedsmæssige grunde må 
selvsikrende møtrikker principielt kun bruges en 
gang.
Sådan gør du:
1.	 Sluk for produktet med tænd-sluk-hovedaf-

bryderen (position OFF) og træk akkumula-
torbatteriet ud.

2.	 Fjern den selvsikrende møtrik M8 (SW 13) 
(pos. E), den bølgeformede skive (pos. F) og 
spændeskiven (pos. H).

3.	 Fjern skruebolten (pos. K).
4.	 Fjern den bevægelige klinge (pos. 1).
5.	 Sæt den nye bevægelige klinge i.
6.	 Sæt skruebolten i igen.
7.	 Anbring spændeskiven og den bølgeformede 

skive på skruebolten.
8.	 Spænd en ubenyttet, selvsikrende møtrik M8 

(SW 13) fast på skruebolten.

•	 	Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
krævende dele inde i produktet.
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7.3	Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på 
internetadressen www.Einhell‑Service.com

8.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 

9.	Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.
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10.	Fejlsøgningsskema

Fare!
Sluk produktet og tag akkumulatorbatteriet ud før fejlsøgning.
I efterfølgende tabel ses fejlsymptomer og beskrives det, hvordan afhjælpning foretages, hvis produktet 
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke fører til problemløsning, skal du kontakte kundeservi-
cen.

Forstyrrelse Mulig årsag Afhjælpning
Produkt fungerer 
ikke

-	Tænd-sluk-hovedafbryder i position 
	 OFF
-	Akkumulatorbatteri tomt
-	Akkumulatorbatteri er ikke sat 
	 rigtigt i

-	Tænd-sluk-hovedafbryder stilles på 
	 ON
-	Akkumulatorbatteri lades
-	Akkumulatorbatteri fjernes og sættes 
	 i igen (se punkt 5.2)

Produkt stopper un-
der klippearbejdet

-	Akkumulatorbatteri tomt
-	Akkukapacitet lav

-	Akkumulatorbatteri lades
-	Akkumulatorbatteri lades

Skærekniv sidder 
i klemme i en tyk 
knast

-	Akkukapacitet lav
-	Træ for hårdt
-	Knastdiameter for stor

-	Akkumulatorbatteri lades
-	Træ er ikke egnet til at klippe i
-	Træ er ikke egnet til at klippe i

Snit er ikke glat -	Klinge er uskarp eller slidt -	Klinge skiftes
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11.	Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider findes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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	Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, Skærekniven
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell‑Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

•	 Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
•	 Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
•	 Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?   

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
När du använder utrustningen måste några säker- 
hetsåtgärder vidtas för att undvika personskador 
och materiella skador. Läs hela bruksanvisningen 
och säkerhetsanvisningarna noga. Förvara denna 
bruksanvisning på en säker plats så att informatio-
nen alltid är tillgänglig. Om du lämnar utrust-
ningen vidare ska denna bruksanvisning samt 
säkerhetsanvisningar följa med. Vi tar inte ansvar 
för skador eller olyckor som uppstår till följd av att 
dessa instruktioner samt säkerhetsanvisningarna 
inte följts.

Förklaring av symbolerna som används  
(se bild 9)
1.	 Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.
2.	 Obs! Använd skyddsglasögon. Medan 

du använder elverktyget finns det risk för att 
gnistor uppstår eller att splitter, spån och 
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan 
leda till att du blir blind.

3.	 Fara! Rörliga knivar. Stick inte in händer eller 
fötter mellan knivarna.

1.	Säkerhetsanvisningar

Säkerhetsinformation finns i medföljande häfte. 
Varning!
Läs all säkerhetsinformation, instruktioner, il-
lustrationer och teknisk information om detta 
elverktyg. Om nedanstående instruktioner inte 
beaktas kan det leda till elstöt, brand och/eller 
allvarliga skador. Förvara all säkerhetsinforma-
tion och instruktioner på en säker plats för 
framtida bruk.

Denna utrustning är inte kon-
struerad för användning av 
personer (inklusive barn) med 
begränsad fysisk, motorisk eller 
mental förmåga eller som inte 
har erfarenhet och/eller kuns-
kap, om dessa personer inte 
övervakas av en person som an-
svarar för deras säkerhet, eller 
om de instrueras av en sådan 
person i säker användning av 

utrustningen.
Barn måste alltid vara under 
uppsikt för att se till att de inte 
leker med utrustningen.

2.	Uppbyggnad och medföljande 
delar 

2.1 Uppbyggnad (fig. 1)
1.	 Skärblad (rörligt)
2.	 Motblad (fast)
3.	 På-/avknapp
4.	 Låsknapp
5.	 Strömbrytare
6.	 Batterifäste
7.	 Bältesklämma
8.	 Bladskydd

2.2 Medföljande delar
Kontrollera att produkten är komplett enligt spe-
cifi-kationen av leveransomfattningen. Om delar 
saknas, kontakta vår kundtjänst eller återförsälja-
ren senast
5 dagar efter inköp och visa upp kvittot. Se även 
garantisedeln i serviceinformationen i slutet av 
denna bruksanvisning.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut 

utrustningen.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet och eventuella 

transportsäkringar.
•	 Kontrollera att alla delar finns på plats.
•	 Inspektera utrustningen och tillbehören så att 

de inte uppvisar transportskador.
•	 Om möjligt, behåll förpackningen tills garanti- 

perioden löpt ut.

Fara!
Utrustningen och förpackningen är inte 
leksaker. Låt inte barn leka med plastpåsar, 
plastfilm eller små delar. Risk för sväljning 
eller kvävning!

•	 Sladdlös sekatör med bladskydd
•	 Originalbruksanvisning
•	 Säkerhetsinstruktioner
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3.	Korrekt användning

Denna utrustning är konstruerad för kapning av 
grenar och växter med en diameter på max. 28 
mm (mjukt trä). Diametern är mindre för hårt trä.

Denna utrustning är inte lämplig för kapning av 
metall.

Utrustningen får endast användas i avsett syfte. 
All annan användning betraktas som icke avsedd 
användning. Användaren, inte tillverkaren, är an-
svarig för eventuella skador till följd av detta.

Observera att vår utrustning inte har konstruerats 
för användning i kommersiellt eller industriellt syf-
te. Vår garanti förfaller om utrustningen används i 
kommersiellt, industriellt eller liknande syfte.

4.	Tekniska data

Spänningsförsörjning motor:..................... 18 VDC
Kapkapacitet (mjukt trä) max. Ø: ............... 28 mm
Kapkapacitet (hårt trä) max. Ø: ................. 15 mm
Vikt ..........................................................0,830 kg

Var försiktig!
Utrustningen levereras utan batterier och utan lad- 
dare och får endast användas med litiumjonbatte-
rier i Power-X-Change-serien!

Litiumjonbatterierna i Power-X-Change-serien får 
endast laddas med Power-X laddare.

Fara!
Ljud och vibrationer
Ljud- och vibrationsvärden uppmättes i enlighet 
med EN 62841.

LpA ljudtrycksnivå ............................... 61,2 dB (A)
KpA osäkerhet..............................................3 dB
LWA ljudeffektnivå.. ........................ 81,2 dB(A)
KWA osäkerhet ...............................................3 dB

Använd hörselskydd.
Buller kan orsaka hörselskador.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma för tre rikt- 
ningar) fastställdes i enlighet med EN 62841.

Vibrationsemissionsvärde ah ≤ 2,5 m/s2

K osäkerhet = 1,5 m/s2

De angivna vibrationsemissionsvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena uppmättes i en-
lighet med en uppsättning standardiserade krite-
rier och kan användas för att jämföra ett elverktyg 
med ett annat.

De angivna vibrationsemissionsvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena kan också an-
vändas för att göra en inledande bedömning av 
exponering.

Varning:
Vibrations- och bulleremissionsvärdena kan va-
riera från den specificerade nivån under faktisk 
användning, beroende på sättet som elverktyget 
används på, särskilt typen av arbetsmaterial som 
det används för.

Håll bulleremission och vibrationer till ett 
minimum.
•	 Använd endast verktyg som fungerar felfritt.
•	 Utför regelbundet underhåll och rengöring.
•	 Anpassa ditt sätt att arbeta efter verktyget.
•	 Överbelasta inte verktyget.
•	 Skicka verktyget på service vid behov.
•	 Stäng av apparaten när den inte används.
•	 Bär skyddshandskar.

Var försiktig! Restrisker
Även om du använder detta elverktyg i enli-
ghet med instruktionerna kan vissa restris-
ker inte uteslutas. Följande risker kan uppstå 
i samband med utrustningens konstruktion 
och layout:

1.	 Skador på lungorna om inget lämpligt and- 
ningsskydd används.

2.	 Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 
används.

3.	 Hälsoskador på grund av hand/armvibrationer 
om utrustningen används under en lång tids-
period eller inte används/sköts på rätt sätt.

Fara!
Detta elverktyg genererar ett elektromagnetiskt 
fält under användning. Detta fält kan under vissa 
omständigheter aktivt eller passivt störa medicin-
ska implantat. För att minska risken för allvarliga 
personskador eller dödsfall rekommenderar vi att 
personer med medicinska implantat rådfrågar en 
läkare och tillverkaren av det medicinska implan-
tatet innan de använder utrustningen.
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5.	Innan du börjar använda 
utrustningen

Varning!
Ta alltid ur batteriet innan du gör justeringar på 
utrustningen.

5.1	 Ta bort bladskyddet (fig. 2)
Kontrollera fästet på bladskyddet om du vill ta bort 
det. Använd en sax eller sidavbitare för att ta bort 
buntbandet från bladskyddet. Ta av bladskyddet 
genom att fälla upp det.

5.2	Montering av batteriet (fig. 3)
Tryck på det laddningsbara batteriets låsknapp (A) 
och skjut in batteriet i det avsedda fästet. Se till att 
låsknappen klickar fast. För att ta bort det ladd-
ningsbara batteriet, utför stegen i omvänd ordning.

5.3	Ladda litiumjonbatteriet (fig. 3-4)
1.	 Ta av batteriet från handtaget genom att 

trycka låsknappen (A) neråt.
2.	 Kontrollera att spänningen i ditt elnät mot-

svarar den på typskylten. Sätt in kontakten i 
uttaget. Den gröna LED-lampan börjar blinka.

3.	 Skjut på batteriet på batteriladdaren.
4.	 I avsnittet ”Laddningsindikator” finns en tabell 

med en förklaring för LED-indikatorn på lad-
daren.

Om batteriet inte laddas, kontrollera följande:
•	 Att nätspänning finns.
•	 Att det finns god kontakt vid laddarens kon-

takter.

Om batteriet ändå inte laddas, skicka
•	 laddare, adapter
•	 och batteri
till vår kundservice.

För att säkerställa att delarna förpackas och 
le-vereras korrekt när du skickar dem till oss, 
var vänlig kontakta vår kundservice eller 
återförsäljaren där utrustningen köptes.

När du skickar eller kasserar batterier och 
sladdlösa verktyg, se alltid till att de packas 
individuellt i plastpåsar för att förhindra kort-
slutning och brand.

Ladda batteriet direkt för att säkerställa att det får 
en lång livslängd. Du måste ladda batteriet när du 
märker att den apparatens effekt avtar. Låt aldrig 
batteriet laddas ur helt. Detta gör att en defekt kan 

bildas.

5.4	Batterikapacitetsindikator (fig. 5)
Tryck på knappen för batterikapacitetsindikatorn 
(B). Batterikapacitetsindikatorn (C) visar ladd-
ningsstatus för batteriet via 3 LED-lampor.

Alla 3 LED-lampor är tända: 
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 LED-lampor är tända: 
Batteriet har tillräcklig laddning kvar.

1 LED-lampa blinkar:
Batteriet är tomt, ladda batteriet.

Alla LED-lampor blinkar:
Batteritemperaturen är för låg. Ta ut batteriet 
och förvara det i rumstemperatur under en dag. 
Om felet återkommer innebär detta att det upp-
laddningsbara batteriet har djupurladdats och är 
defekt. Ta ut batteriet från produkten. Använd eller 
ladda aldrig ett defekt batteri.

6.	Användning

6.1	Slå på och stänga av

6.1.1 Slå på apparaten
Denna apparat har en strömbrytare (reglage).
a)	 (fig. 6) När reglaget trycks in till höljet på väns- 

ter sida – position OFF – stängs apparaten 
av. Använd alltid denna position när du inte 
arbetar med apparaten.

b)	 (fig. 7) När reglaget trycks in till höljet på hö-
ger sida – position ON – slås apparaten på.

•	 (fig. 7) Tryck strömbrytaren till positionen ON.
•	 (fig. 1) aktivera låsknappen (4) och på-/

avknappen (3). Skärbladet flyttas till öppen 
position.

•	 Om du trycker på låsknappen och på-/avk-
nappen igen stängs skärbladet.

•	 Om du släpper på-/avknappen igen flyttas 
skärbladet till öppen position.

6.1.2 Stänga av
•	 (fig. 1) tryck på låsknappen (4) och på-/

avknappen (3). Skärbladet flyttas till stängd 
position.

•	 (fig. 6) Tryck strömbrytaren till positionen OFF.
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6.2 Använda apparaten
Apparaten används precis som en vanlig sekatör. 
Använd din lediga hand till att flytta grenar osv. till 
rätt position. Håll ett säkert avstånd mellan han-
den och arbetsområdetrisk för skador.
Tryck på på-/avknappen enligt beskrivningen i av-
snitt 6.1.1 för att stänga skärbladet och släpp på-/ 
avknappen igen för att öppna skärbladet.

Observera:
•	 Observera maximal kapkapacitet (se Teknisk 

information) när du klipper grenar.
•	 Om du försöker klippa grenar som är för 

tjocka eller för hårda för att apparaten ska 
kunna skära igenom kommer skärbladet att 
öppnas automatiskt.

6.3	Avsluta arbetet
Stäng av apparaten enligt beskrivningen i avsnitt
6.1.2. Sätt tillbaka bladskyddet över skärbladet 
och klicka fast det.

6.4	Bältesklämma
Du kan använda bältesklämman (fig. 1/7) för att 
hänga apparaten, exempelvis i bältet. Då har du 
båda händer fria och apparaten är alltid inom 
räckhåll.

7.	Rengöring, underhåll och 
beställning av reservdelar

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan rengöring påbörjas.

7.1	Rengöring
•	 Håll alla säkerhetsanordningar, ventiler och 

motorhöljet fritt från smuts och damm i största 
möjliga mån. Torka av apparaten med en ren 
trasa eller blås den med tryckluft vid lägsta 
inställning.

•	 Vi rekommenderar att du rengör apparaten 
omedelbart varje gång du har använt den.

•	 Rengör apparaten regelbundet med en 
fuktig trasa och lite mild såpa. Använd inga 
rengö-ringsmedel eller lösningsmedel efter-
som de kan angripa apparatens plastdetaljer. 
Se till att inget vatten kan tränga in i utrust-
ningen. Om vatten tränger in i ett elektriskt 
verktyg ökar det risken för elstöt.

7.2	Underhåll

7.2.1 Byta det (rörliga) skärbladet (fig. 8)
När skärbladet börjar bli slött eller slitet kan du 
själv byta ut det (se avsnitt 7.3) eller låta en verk-
stad byta ut det. Var försiktig så att du inte skadar 
dig på skärbladet.
Varning! Av säkerhetsskäl får självlåsande mutt-
rar endast användas en gång utan undantag.

Utför följande:
1.	 Stäng av apparaten med strömbrytaren (po-

sition OFF) och ta ut batteriet.
2.	 Ta bort den självlåsande muttern M8 (nyck-

el- vidd 13) (E), den räfflade brickan (F) och 
brickan (H).

3.	 Ta bort bulten (K).
4.	 Ta bort det rörliga skärbladet (1).
5.	 Sätt in den nya rörliga kniven.
6.	 Sätt in bulten igen.
7.	 Placera brickan och den räfflade brickan på 

bulten.
8.	 Skruva fast en oanvänd självlåsande mutter 

M8 (nyckelvidd 13) på bulten.

•	 Det finns inga andra delar inuti utrustningen 
som kräver underhåll.

7.3  Beställning av reservdelar och tillbehör
Ange följande information vid beställning av reser- 
vdelar:
•	 Typ av utrustning
•	 Utrustningens artikelnummer
•	 Utrustningens ID-nummer
•	 Reservdelsartikelnummer för önskad reserv-

del 
För senaste information och priser, se 
www.Einhell-Service.com

8.	Avfallshantering och återvinning

Utrustningen levereras i en förpackning som ska 
förhindra att den skadas under transport. Råmate-
rialen i denna förpackning kan återanvändas eller 
återvinnas. Utrustningen och dess tillbehör är 
tillverkade i olika material, som metall och plast. 
Kasta aldrig förbrukad utrustning i hushållssopor-
na. Utrustningen ska lämnas in på lämplig mil-
jöstation. Om du inte vet var du hittar en sådan, 
kontakta din kommun.
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9.	Förvaring

Förvara utrustningen och tillbehören på en mörk 
och torr plats vid över frystemperatur. Idealisk för-
varingstemperatur ligger mellan 5 °C och 30 °C. 
Förvara apparaten i originalförpackningen.
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10. Felsökningsguide

Fara!
Innan du felsöker, stäng av apparaten och ta ut batteriet.
Tabellen nedan innehåller en lista med fel och förklarar vad du kan göra för att åtgärda problemet om 
din apparat inte fungerar som den ska. Om du inte kan hitta och lösa problemet efter att ha gått igenom 
listan, kontakta din närmaste verkstad.

Fel Möjlig orsak Åtgärd
Apparaten fungerar 
inte

- Ställ strömbrytaren till OFF
- Batteriet är slut
- Batteriet är inte korrekt isatt

- Ställ strömbrytaren till ON
- Ladda batteriet
- Ta ut batteriet och sätt i det igen 

Apparaten stannar 
under kapning

- Batteriet är slut
- Batterikapacitet låg

- Batteriet är slut
- Batterikapacitet låg

Skärbladet fastnar i 
en tjock gren

- Batterikapacitet låg
- För hårt trä
- Trädiameter för stor

- Ladda batteriet
- Träet är inte lämpligt för kapning
- Träet är inte lämpligt för kapning

Kapningen blir inte 
jämn

- Skärbladet är slött eller slitet - Byt ut skärbladet
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11.	Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befintlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C)
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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	Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, Knivar
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar*
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell‑Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

•	 Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
•	 Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
•	 Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?   

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 9)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si pře-

číst návod k obsluze.
2.	 Varování! Noste ochranné brýle. Jiskry 

vznikající při práci nebo odštěpky dřeva, 
třísky a prachy vystupující z přístroje mohou 
způsobit ztrátu viditelnosti.

3.	 Nebezpečí! Pohyblivý stříhací nůž. Mezi 
stříhací nože nestrkejte ruce nebo nohy.

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafická znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

Tento přístroj není určen k tomu, 
aby ho obsluhovaly osoby (včet-
ně dětí) s omezenými fyzickými, 
senzorickými nebo duševními 
schopnostmi, s nedostatkem 
zkušeností a/nebo s nedostat-
kem znalostí, ledaže by byly pod 
dohledem osoby odpovědné za 
jejich bezpečnost nebo od ní 
obdržely pokyny, jak přístroj po-
užívat.

Děti by měly být pod dohledem, 
aby bylo zaručeno, že si nebu-
dou s přístrojem hrát.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1	Popis přístroje (obr. 1)
1.	 Stříhací čepel (pohyblivá)
2.	 Protičepel (pevná)
3.	 Tlačítko zap/vyp
4.	 Blokovací tlačítko
5.	 Hlavní spínač zap/vyp
6.	 Kapacita akumulátoru
7.	 Klip na opasek
8.	 Ochranný kryt nůžek

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 Akumulátorové nůžky na větve s ochranným 
krytem

•	 	Originální návod k obsluze 
•	 	Bezpečnostní pokyny 
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3.	Použití podle účelu určení

Tento přístroj je určen ke stříhání větví, větviček 
a rostlin o průměru max. 28 mm (měkké dřevo). 
V případě tvrdého dřeva se maximální průměr 
zmenšuje.

Přístroj není vhodný ke stříhání kovů.

Přístroj smí být používán pouze podle svého úče-
lu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud je přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných čin-
nostech.

4.	Technická data

Zdroj napětí motoru: ................................18 V d.c.
Stříhací výkon (měkké dřevo) – max. Ø: .... 28 mm
Stříhací výkon (tvrdé dřevo) – max. Ø: ....... 15 mm
Hmotnost: ...............................................0,830 kg

Pozor!
Přístroj se dodává bez akumulátorů a bez nabí-
ječky a smí se používat pouze s Li-Ion akumuláto-
ry série Powe-X-Change!
Li-Ion akumulátory série Power-X-Change se 
smějí nabíjet pouze pomocí nabíječky Power-X-
-Charger.

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA .............. 61,2 dB(A)
Nejistota KpA ..................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA .......... 81,2 dB(A)
Nejistota KWA .................................................3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Emisní hodnota vibrací ah ≤ 2,5 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
zkušebního postupu a lze je použít pro srovnání 
elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku mohou být využity také pro před-
běžný odhad zatížení.

Varování:
Emise vibrací a hluku se mohou během skutečné-
ho používání elektrického nářadí lišit od udaných 
hodnot, protože závisejí na způsobu používání 
elektrického nářadí, zejména na tom, jaký druh 
obrobku se zpracovává.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 	Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•	 	Pravidelně provádějte údržbu a čištění pří-

stroje.
•	 	Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 	Nepřetěžujte přístroj.
•	 	V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•	 	Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 	Noste rukavice.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškození zdraví, které je následkem vibrací 

na ruce a paže, pokud se přístroj používá del-
ší dobu nebo není řádně veden a udržován.

Nebezpečí! 
Tento elektrický přístroj produkuje během provozu 
elektromagnetické pole. Toto pole může za urči-
tých okolností ovlivňovat aktivní nebo pasivní
lékařské implantáty. Aby se zabránilo vážným 
nebo smrtelným poraněním, doporučujeme oso-
bám s lékařskými implantáty konzultovat před 
používáním přístroje svého lékaře a výrobce lé-
kařského implantátu.
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5.	Před uvedením do provozu

Varování!
Než začnete na přístroji provádět nastavení, vždy 
z něj vyjměte akumulátor.

5.1	Sejmutí ochranného krytu nůžek (obr. 2)
Při snímání ochranného krytu nůžek vezměte v 
úvahu závěsy, kterými je opatřen. Pomocí nůžek 
nebo štípacích kleští odstraňte kabelový pásek 
na ochranném krytu nůžek. Ochranný kryt nůžek 
sejmete tak, že ho rozklopíte.

5.2	Montáž akumulátoru (obr. 3)
Stiskněte západkové tlačítko (A) akumulátoru a 
zasuňte akumulátor do k tomu určeného otvoru. 
Dbejte na správné zacvaknutí západkového tlačít-
ka. Demontáž akumulátoru se provádí v opačném 
sledu.

5.3	Nabíjení LI akumulátorového článku 	
(obr. 3–4)

1.	 Akumulátorový článek vytáhněte z rukojeti, 
při tom stlačte západkové tlačítko (A) směrem 
dolů.

2.	 Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-
dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky do zásuvky. Zelená LED začne bli-
kat.

3.	 Zastrčte akumulátor do nabíječky.
4.	 V bodu „Indikace nabíječky“ najdete tabulku s 

významy LED indikací na nabíječce.

Pokud by nabíjení akumulátorového článku neby-
lo možné, zkontrolujte:
•	 	zda je v zásuvce síťové napětí,
•	 	zda je bezvadný kontakt na nabíjecích kon-

taktech nabíječky.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste
•	 	nabíječku a nabíjecí adaptér
•	 	a akumulátorový článek
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste měli 
vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v každém 
případě třeba tehdy, když zjistíte, že výkon přístro-
je klesá. Akumulátorový článek nikdy kompletně 
nevybíjejte. Toto vede k defektu akumulátoru!

5.4	Indikace kapacity akumulátoru (obr. 5)
Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(B). Indikace kapacity akumulátoru (C ) signalizu-
je stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí:
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumulá-
toru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulátor 
z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí pou-
žívat, resp. nabíjet.

6.	Obsluha

6.1	Za-/vypnutí

6.1.1 Zapnutí
Přístroj je vybaven hlavním spínačem zap/vyp 
(posuvným spínačem).
a)	 (Obr. 6) Pokud je posuvný spínač zatlačen 

doleva do krytu přístroje – poloha OFF – je 
přístroj vypnutý. Pokud s přístrojem nepracu-
jete, vždy spínač přepněte do této polohy.

b)	 (Obr. 7) Pokud je posuvný spínač zatlačen 
doprava do krytu přístroje – poloha ON – je 
přístroj zapnutý.

•	 	(Obr. 7) Stiskněte hlavní spínač zap/vyp do 
polohy ON.

•	 	(Obr. 1) Stiskněte blokovací tlačítko (pol. 4) a 
za-/vypínač (pol. 3). Stříhací čepele se roze-
vřou.

•	 	Pokud znovu stisknete blokovací tlačítko a 
za-/vypínač, stříhací čepele se sevřou.

•	 	Pokud za-/vypínač opět pustíte, stříhací čepe-
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le se rozevřou.

6.1.2 Vypnutí
•	 	(Obr. 1) Stiskněte blokovací tlačítko (pol. 4) 

a za-/vypínač (pol. 3). Stříhací čepele se se-
vřou.

•	 	(Obr. 6) Stiskněte hlavní spínač zap/vyp do 
polohy OFF.

6.2	Použití
Přístroj se používá jako běžné zahradnické nůžky. 
Volnou rukou přibližte stříhané větve, větvičky 
apod. k přístroji. Při tom dbejte na bezpečnostní 
vzdálenost ruky od pracovního prostoru – nebez-
pečí poranění.
Jak je popsáno v bodě 6.1.1, stiskněte za-/vy-
pínač, čímž se nůžky sevřou a poté za-/vypínač 
opět pusťte, čímž se nůžky rozevřou.

Pokyny:
•	 	Při stříhání větví zohledněte maximální stříha-

cí výkon (viz Technické údaje)
•	 	V případě příliš tlustých nebo tvrdých větví, 

které nůžky nedokážou ustřihnout, se stříhací 
čepele automaticky rozevřou.

6.3	Ukončení práce
Přístroj vypněte tak, jak je popsáno v bodě 6.1.2. 
Na stříhací čepele nasaďte ochranný kryt nůžek.

6.4	Klip na opasek
Pomocí klipu na opasek (obr. 1 / pol. 7) můžete 
přístroj zavěsit např. na opasek. Díky tomu máte 
volné ruce a přístroj je kdykoli v dosahu.

7.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vyjměte akumulátor.

7.1	Čištění
•	 	Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•	 	Doporučujeme přímo po každém použití pří-
stroj vyčistit. 

•	 	Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a 
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisti-
cí prostředky nebo rozpouštědla; tyto by moh-

ly narušit plastové díly přístroje. Dbejte na to, 
aby se do přístroje nedostala voda. Vniknutí 
vody do elektrického přístroje zvyšuje riziko 
úderu elektrickým proudem.

7.2	Údržba

7.2.1 Výměna (pohyblivé) stříhací čepele 
(obr. 8)

Pokud je stříhací čepel tupá nebo opotřebená, 
můžete ji sami vyměnit (viz také bod 7.3) nebo ji 
nechat vyměnit v zákaznickém servisu. Neporaň-
te se při tom o stříhací nůž.
Varování! Z bezpečnostních důvodů se smí sa-
mosvorné matice zásadně použít jen jednou.

Postupujte následovně:
1.	 Přístroj vypněte hlavním spínačem zap/vyp 

(poloha OFF) a vytáhněte akumulátor.
2.	 Odstraňte samosvornou matici M8 (vel. klíče 

13) (pol. E), kombinovanou podložku s maticí 
(pol. F) a podložku (pol. H).

3.	 Odstraňte šroubový čep (pol. K).
4.	 Odstraňte pohyblivou stříhací čepel (pol. 1).
5.	 Nasaďte novou pohyblivou stříhací čepel.
6.	 Opět nasaďte šroubový čep.
7.	 Na šroubový čep nasaďte podložku a kombi-

novanou podložku s maticí.
8.	 Na šroubový čep našroubujte a pevně utáh-

něte nepoužitou samosvornou matici M8 (vel. 
klíče 13).

•	 	Uvnitř přístroje se nenalézají žádné další díly 
vyžadující údržbu.

7.3	Objednávání náhradních dílů a příslušen-
ství:

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 Typ přístroje
•	 Číslo artiklu přístroje
•	 Identifikační číslo přístroje
•	 Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell-Service.com
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8.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

9.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.
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10.	Plán vyhledávání poruch

Nebezpečí!
Před vyhledáváním poruch přístroj vypněte a vyjměte z něj akumulátor.
Následující tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak můžete odstranit chyby, pokud váš přístroj 
nepracuje správně. Pokud se vám nepodaří ani s její pomocí problém lokalizovat, obraťte se na váš zá-
kaznický servis.

Porucha Možná příčina Odstranění
Přístroj nefunguje. - hlavní spínač zap/vyp v poloze OFF

- vybitý akumulátor
- nesprávně zasunutý akumulátor

- hlavní spínač zap/vyp nastavte do 
	 polohy ON
- nabijte akumulátor
- vyjměte akumulátor a znovu ho 
	 zasuňte (viz bod 5.2)

Přístroj se při stříhá-
ní zastavuje

- vybitý akumulátor
- příliš nízká kapacita akumulátoru

- nabijte akumulátor
- nabijte akumulátor

Stříhací nože se 
zaklínily do tlusté 
větve

- příliš nízká kapacita akumulátoru
- příliš tvrdé dřevo
- příliš velký průměr větve

- nabijte akumulátor
- dřevo je nevhodné ke stříhání
- dřevo je nevhodné ke stříhání

Řez není hladký - stříhací čepel je tupá nebo 
	 opotřebovaná

- vyměňte stříhací čepel
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11.	Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a potře-
buje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Akumulátor, stříhací nůž
Spotřební materiál/spotřební díly*
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 9)
1.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.
2.	 Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry 

vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky a 
prach vystupujúci z prístroja by mohli viesť k 
trvalému poškodeniu zraku.

3.	 Nebezpečenstvo! Pohybujúci sa rezací 
nôž. Ruky ani nohy nevkladajte medzi rezací 
nôž.

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy, 
pokyny, zobrazenia a technické údaje, kto-
rými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

Tento prístroj nie je určený na 
to, aby ho mohli používať osoby 
(vrátane detí) s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo psy-
chickými schopnosťami alebo 
osoby s nedostatočnými skúse-
nosťami a/alebo nedostatočnými 
vedomosťami. Také používanie 
je možné len v tom prípade, ak 

budú pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpečnosť alebo 
ak boli zaškolené na používanie 
prístroja.
Deti by mali byť pod dozorom, 
aby bolo možné zabezpečiť, že 
sa nebudú s prístrojom hrať.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1	Opis prístroja (obr. 1)
1.	 Rezacia čepeľ (pohyblivá)
2.	 Protirezné ostrie (fixné)
3.	 Tlačidlový spínač ZAP/VYP
4.	 Blokovacie tlačidlo
5.	 Hlavný vypínač ZAP/VYP
6.	 Uloženie akumulátora
7.	 Spona na opasok
8.	 Ochranný kryt noža

2.2	Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Akumulátorové nožnice na konáre s ochran-
ným krytom noža

•	 	Originálny návod na obsluhu 
•	 	Bezpečnostné predpisy 
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3.	Správne použitie prístroja

Prístroj je určený na strihanie konárov, vetvičiek a 
rastlín s priemerom max. 28 mm (mäkké drevo). V 
prípade tvrdého dreva sa priemer znižuje.

Prístroj nie je vhodný na rezanie kovov.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Napájanie motora: ...................................18 V d.c.
Strihací výkon (mäkké drevo) max. Ø: ....... 28 mm
Strihací výkon (tvrdé drevo) max. Ø: .......... 15 mm
Hmotnosť: ...............................................0,830 kg

Pozor!
Prístroj je dodávaný bez akumulátorov a bez na-
bíjačky a smie sa používať výlučne len s li-iónový-
mi akumulátormi série Power-X-Change!

Li-iónové akumulátory série Power-X-Change 
sa smú nabíjať výlučne len nabíjačkou Power-X-
Charger.

Nebezpečenstvo! 
Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa 
európskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 61,2 dB (A)
Nepresnosť KpA .............................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA......... 81,2 dB (A)
Nepresnosť KWA ............................................3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841.

Emisná hodnota vibrácie ah ≤ 2,5 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku boli namerané podľa nor-
movaného skúšobného postupu a môžu sa použiť 
na porovnanie elektrického prístroja s inými prí-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku sa môžu taktiež použiť za 
účelom predbežného posúdenia zaťaženia.

Výstraha:
Emisie vibrácií a hluku sa môžu behom skutoč-
ného používania elektrického prístroja líšiť od 
uvedených hodnôt, v závislosti od príslušného 
spôsobu, akým sa elektrický prístroj bude použí-
vať, predovšetkým od toho, aký druh obrobku sa 
obrába.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•	 	Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 	Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prí-

stroja.
•	 	Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 	Prístroj nepreťažujte.
•	 	V prípade potreby nechajte prístroj skontrolo-

vať.
•	 	Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 	Používajte rukavice.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1.	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom 

vibrácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udržuje správnym spôsobom.
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Nebezpečenstvo! 
Tento elektrický prístroj vytvára počas prevádzky 
elektromagnetické pole. Toto pole môže v určitých 
prípadoch ovplyvňovať aktívne alebo pasívne 
medicínske implantáty. Aby sa znížilo nebez-
pečenstvo vážnych alebo smrteľných zranení, 
odporúčame osobám s medicínskymi implantátmi 
konzultovať pred používaním prístroja svojho le-
kára a výrobcu medicínskeho implantátu.

5.	Pred uvedením do prevádzky

Varovanie!
Akumulátor vytiahnite vždy predtým, než budete 
vykonávať nastavenia na prístroji.

5.1	Zloženie ochranného krytu noža (obr. 2)
Pri skladaní ochranného krytu noža si všimnite 
štítok pripevnený k ochrannému krytu. Pomocou 
nožníc alebo stranových štiepacích klieští od-
stráňte káblový viazač na ochrannom kryte noža. 
Odstráňte ochranný kryt noža jeho rozpojením.

5.2	Montáž akumulátora (obr. 3)
Stlačte aretačné tlačidlo (A) akumulátora a zasuň-
te akumulátor do príslušného uloženia akumulá-
tora. Dávajte pozor, aby aretačné tlačidlo zapadlo. 
Demontáž akumulátora sa vykonáva v opačnom 
poradí!

5.3	Nabíjanie LI akumulátora (obr. 3 – 4)
1.	 Akumulátor vytiahnite z rukoväti, pritom tlačte 

aretačné tlačidlo (A) smerom nadol.
2.	 Porovnajte, či sa sieťové napätie, uvedené na 

typovom štítku, zhoduje s napätím vašej elek-
trickej siete. Zástrčku sieťovej šnúry nabíjačky 
zasuňte do zásuvky. Zelená kontrolka LED 
začne blikať.

3.	 Nasuňte akumulátor do nabíjačky.
4.	 V bode „Signalizácia nabíjačky“ nájdete 

tabuľku s významom signalizácie kontroliek 
LED na nabíjačke.

Ak nie je možné akumulátor nabiť, skontrolujte,
•	 	či je v zásuvke prítomné sieťové napätie,
•	 	či je kontakt na nabíjacích kontaktoch nabí-

jačky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulátor stále nedal 
nabiť, odošlite
•	 	nabíjačku a nabíjací adaptér
•	 	a akumulátor
do nášho zákazníckeho servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste prí-
stroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

5.4	Zobrazenie kapacity akumulátora (obr. 5)
Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity aku-
mulátora (B). Zobrazenie kapacity akumulátora 
(C) signalizuje stav nabitia akumulátora pomocou 
3 kontroliek.

Svietia všetky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyorsa:
Akünün azami sıcaklığı aşıldı. Aküyü aletin için-
den çıkarın ve bir gün boyunca oda sıcaklığında 
saklayın. Bu arıza tekrar meydana geldiğinde akü 
şarjı derin derecede boşalmış ve arızalı anlamına 
gelir. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akü kesinlikle 
bir daha kullanılmamalı ve şarj edilmemelidir. 
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6.	Obsluha

6.1	Zapnutie/vypnutie

6.1.1 Zapnutie
Prístroj je vybavený hlavným vypínačom ZAP/
VYP (posuvný prepínač).
a)	 (Obr. 6) Ak je posúvač vľavo zatlačený do 

krytu – poloha OFF – prístroj je vypnutý. Túto 
polohu používajte vždy, keď s prístrojom ne-
pracujete.

b)	 (Obr. 7) Ak je posúvač vpravo zatlačený do 
krytu – poloha ON – prístroj je zapnutý.

•	 	(Obr. 7) Pretlačte hlavný vypínač ZAP/VYP do 
polohy ON.

•	 	(Obr. 1) Stlačte blokovacie tlačidlo (poz. 4) 
a tlačidlo ZAP/VYP (poz. 3). Rezacia čepeľ 
prejde do „otvorenej“ polohy.

•	 	Ak znovu stlačíte blokovacie tlačidlo a tlačidlo 
ZAP/VYP, rezacia čepeľ sa zatvorí.

•	 	Ak tlačidlo ZAP/VYP znovu uvoľníte, rezacia 
čepeľ prejde do svojej polohy.

6.1.2 Vypnutie
•	 	(Obr. 1) Stlačte blokovacie tlačidlo (poz. 4) 

a tlačidlo ZAP/VYP (poz. 3). Rezacia čepeľ 
prejde do „zatvorenej“ polohy.

•	 	(Obr. 6) Pretlačte hlavný vypínač ZAP/VYP do 
polohy OFF.

6.2	Používanie
Prístroj sa používa ako bežné záhradnícke nož-
nice. Voľnou rukou prikloňte konáre, vetvičky a 
pod., ktoré chcete odstrihnúť. Dbajte na to, aby 
ste ruky držali v bezpečnej vzdialenosti od pra-
covného priestoru – nebezpečenstvo zranenia.
Stlačte, ako je uvedené v bode 6.1.1, tlačidlo 
ZAP/VYP, aby ste rezaciu čepeľ zatvorili, a tla-
čidlo ZAP/VYP znovu uvoľnite, keď chcete reza-
ciu čepeľ otvoriť.

Upozornenia:
•	 	Pri strihaní konárov dávajte pozor na maxi-

málny strihací výkon (pozri Technické údaje)
•	 	Pri príliš hrubých alebo tvrdých konároch, kto-

ré prístroj nevie prestrihnúť, sa rezacia čepeľ 
automaticky otvorí.

6.3	Ukončenie práce
Vypnite prístroj tak, ako je to popísané v bode 
6.1.2. Nasaďte ochranný kryt noža znovu na re-
zací nôž.

6.4	Spona na opasok
Pomocou spony na opasok (obr. 1/poz. 7) si mô-
žete prístroj zavesiť napríklad na opasok. Budete 
tak mať voľné obidve ruky a zároveň prístroj kedy-
koľvek na dosah.

7.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo!
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite akumulátor.

7.1	Čistenie
•	 	Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•	 	Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•	 	Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pro-
striedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

7.2	Údržba

7.2.1 Výmena rezacej čepele (pohyblivej) 
(obr. 8)

Ak je rezacia čepeľ tupá alebo opotrebovaná, 
môžete ju sami vymeniť (pozri aj bod 7.3), alebo 
ju dať vymeniť v zákazníckom servise. Nezraňte 
sa pritom na rezacom noži.
Varovanie! Z bezpečnostných dôvodov sa samo-
istiace matice smú použiť zásadne len jedenkrát.

Postupujte nasledovne:
1.	 Vypnite prístroj pomocou hlavného vypínača 

ZAP/VYP (poloha OFF) a vytiahnite akumulá-
tor.

2.	 Odstráňte samoistiacu maticu M8 (veľk. 13) 
(poz. E), pružnú podložku (poz. F) a podložku 
(poz. H).

3.	 Odstráňte skrutkový čap (poz. K).
4.	 Odstráňte pohyblivú rezaciu čepeľ (poz. 1).
5.	 Vložte novú rezaciu čepeľ.
6.	 Znovu vložte skrutkový čap.
7.	 Položte podložku a pružnú podložku na skrut-
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kový čap.
8.	 Pevne utiahnite nepoužitú samoistiacu maticu 

M8 (veľk. 13) na skrutkovom čape.

•	 	Vo vnútri nástroja sa nenachádzajú žiadne 
diely, vyžadujúce údržbu.

7.3	Objednávanie náhradných dielov a príslu-
šenstva:

Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 Typ prístroja
•	 Výrobné číslo prístroja
•	 Identifikačné číslo prístroja
•	 Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

8.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.

9.	Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v origi-
nálnom balení.
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10.	Plán na hľadanie chýb

Nebezpečenstvo!
Pred hľadaním poruchy vypnúť prístroj a vybrať akumulátor.
Nasledujúca tabuľka zobrazuje príznaky chýb a popisuje, aké nápravné opatrenia môžete podniknúť, ak 
zariadenie nefunguje správne. Ak s ich pomocou nedokážete problém lokalizovať a odstrániť, kontaktuj-
te váš zákaznícky servis.

Porucha Možná príčina Odstránenie poruchy
Prístroj nefunguje - Vypínač ZAP/VYP v polohe OFF

- Akumulátor je vybitý
- Akumulátor nie je správne nasunutý

- Vypínač zap/vyp prepnite na „ON“
- Nabiť akumulátor
- Akumulátor vyberte a znovu ho
	 zasuňte (p. bod 5.2.)

Prístroj sa pri striha-
ní zastaví

- Akumulátor je vybitý
- Nízka kapacita akumulátora

- Nabiť akumulátor
- Nabiť akumulátor

Rezacie nože sa 
zaseknú na hrubom 
konári

- Nízka kapacita akumulátora
- Príliš tvrdé drevo
- Príliš veľký priemer konára

- Nabiť akumulátor
- Drevo je nevhodné na strihanie
- Drevo je nevhodné na strihanie

Strih nie je hladký - Rezacia čepeľ je tupá alebo opotr-
	 bovaná

- Vymeniť rezaciu čepeľ
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11.	Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu sku-
točné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na nabí-
jačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné po-
žiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Akumulátor, rezací nôž
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 9)
1.	 Gevaar!  - Handleiding lezen om het letselri-

sico te verminderen.
2.	 Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 

Vonken die tijdens het werk ontstaan of 
splinters, spanen en stof die uit het toestel 
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

3.	 Gevaar! Bewegend snijmes. Steek handen 
of voeten niet tussen het snijmes.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat is niet bedoeld om 
te worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met een 
beperkt fysiek, sensorisch of 
geestelijk vermogen of door per-
sonen die niet de nodige erva-
ring en/of kennis hebben, tenzij 
dit gebeurt onder toezicht van 
een persoon die verantwoordelijk 

is voor hun veiligheid, of die hen 
aanwijzingen geeft hoe het appa-
raat moet worden gebruikt.
Op kinderen moet toezicht wor-
den gehouden om te voorkomen 
dat ze met het apparaat spelen.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1	Beschrijving van het apparaat (afbeelding 
1)

1.	 Snijmes (beweeglijk)
2.	 Tegenmes (vast)
3.	 Aan/Uit-drukschakelaar
4.	 Grendelknop
5.	 Aan/Uit-hoofdschakelaar
6.	 Accuhouder
7.	 Gordelclip
8.	 Mesbeschermkap

2.2	Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 
in acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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•	 	Accu takkenschaar met mesbeschermkap
•	 	Originele handleiding 
•	 	Veiligheidsinstructies 

3.	Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor het snijden van 
takken, twijgen en planten met een diameter van 
max. 28 mm (zacht hout). Bij hard hout is de dia-
meter kleiner.

Het apparaat is niet geschikt voor het snijden van 
metaal.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4.	Technische gegevens

Spanning motor: ..................................... 18 V DC
Snijcapaciteit (zacht hout) max. Ø: ............ 28 mm
Snijcapaciteit (hard hout) max. Ø: ............. 15 mm
Gewicht: ..................................................0,830 kg

Opgelet!
Het apparaat wordt geleverd zonder accu´s en 
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met 
de Li-Ion accu´s van de Power-X-Change serie!

De Li-Ion accu´s van de Power-X-Change serie 
mogen alleen met de Power-X-Charger worden 
geladen.

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA ........................ 61,2 dB (A)
Onzekerheid KpA ............................................3 dB
Geluidsvermogen LWA ......................... 81,2 dB (A)
Onzekerheid KWA ...........................................3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde ah ≤ 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•	 	Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 	Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 	Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•	 	Overbelast het toestel niet.
•	 	Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 	Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•	 	Draag handschoenen.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren 
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2.	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
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beschermer wordt gedragen.
3.	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

Gevaar! 
Dit elektrisch gereedschap verwekt tijdens het 
bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit veld kan 
onder bepaalde omstandigheden nadelige ge-
volgen hebben voor actieve of passieve medische
implantaten Om het risico van ernstige of dodelij-
ke letsels te verminderen raden wij personen met
medische implantaten aan hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te consulteren 
voordat de machine wordt bediend.

5.	Vóór inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen 
uitvoert aan het apparaat.

5.1	Mesbeschermkap eraf nemen  
(afbeelding 2)

Let op de aan de mesbeschermkap aangebrachte 
aanhangers om de kap eraf te nemen. Verwijder 
met een schaar of zijkniptang de kabelbinder aan 
de beschermkap. Neem de mesbeschermkap 
eraf door hem uiteen te klappen.

5.2	Montage van de accu (afbeelding 3)
Druk op de grendelknop (A) van de accu en 
schuif de accu in de daartoe voorziene houder. 
Let erop dat de grendelknop vastklikt. De de-
montage van de accu gebeurt in omgekeerde 
volgorde!

5.3	Laden van de LI-accupack 		
(afbeelding 3-4)

1.	 Accupack uit de handgreep trekken, daarbij 
de grendeltoets (A) naar beneden drukken.

2.	 Vergelijk of de netspanning vermeld op het 
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint 
te knipperen.

3.	 Schuif de accu op de lader.
4.	 Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel 

met de betekenissen van de LED-indicatie 
aan de lader.

Als de accupack niet kan worden geladen, con-
troleer dan
•	 	of aan de contactdoos de netspanning be-

schikbaar is.
•	 	of een foutloos contact aan de laadcontacten 

van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet 
mogelijk is, dan verzoeken wij u
•	 	de lader en de laadadapter
•	 	en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

5.4	Accu-capaciteitsindicatie (afb. 5)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (B). De accu-capaciteitsindicatie (C) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is 
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.
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6.	Bediening

6.1	In-/Uitschakelen

6.1.1 Inschakelen
Het apparaat is uitgerust met een Aan/Uit-hoofd-

schakelaar (schuifschakelaar).
a)	 (afbeelding 6) Als de schuif links in de be-

huizing is gedrukt - stand OFF -, dan is het 
apparaat uitgeschakeld. Gebruik deze stand 
altijd als u niet met het apparaat werkt.

b)	 (afbeelding 7) Als de schuif rechts in de 
behuizing is gedrukt - stand ON -, dan is het 
apparaat ingeschakeld.

•	 	(afbeelding 7) Druk de Aan/Uit-hoofdschake-
laar in stand ON.

•	 	(afbeelding 1) Activeer de blokkeertoets (pos. 
4) en de Aan/Uit-toets (pos. 3). Het snijmes 
beweegt in de stand ‘open’.

•	 	Als u opnieuw op de blokkeertoets en de 
Aan/Uit-toets drukt, dan gaat het snijmes 
weer dicht.

•	 	Als u de Aan/Uit-toets weer loslaat, dan be-
weegt het snijmes in de stand ‘open’.

6.1.2 Uitschakelen
•	 	(afbeelding 1) Druk op de blokkeertoets (pos. 

4) en de Aan-/Uit-toets (pos. 3). Het snijmes 
beweegt in de stand ‘dicht’.

•	 	(afbeelding 6) Druk de Aan/Uit-hoofdschake-
laar in stand OFF.

6.2	Gebruik
Het apparaat wordt gebruikt zoals een gewone 
tuinschaar. Leid het met de vrije hand naar de 
te snijden takken, twijgen en dergelijke. Houd 
daarbij een veiligheidsafstand van de hand tot het 
werkbereik aan – verwondingsgevaar.
Activeer zoals beschreven onder punt 6.1.1 de 
Aan/Uit-toets om het snijmes te sluiten en laat de 
toets weer los om het te openen.

Instructies:
•	 	Neem bij het snijden van de takken de maxi-

male snijcapaciteit (zie Technische gegevens) 
in acht.

•	 	Bij te dikke of te harde takken, die het appa-
raat niet kan doorsnijden, gaat het snijmes 
automatisch open.

6.3	Werkzaamheden beëindigen
Schakel het apparaat uit zoals beschreven onder 
punt 6.1.2. Bevestig de mesbeschermkap weer 
over het snijmes.

6.4	Gordelclip
Met de gordelclip (afbeelding 1, pos. 7) kunt u het 
apparaat inhangen aan bijvoorbeeld de gordel. 
Daardoor heeft u beide handen vrij en het appa-
raat op elk moment binnen handbereik.

7.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek vóór alle reinigingswerkzaamheden de accu 
eruit. 

7.1	Reiniging
•	 	Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•	 	Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 	
gebruik te reinigen.

•	 	Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 	
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het 	toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2	Onderhoud

7.2.1 Snijmes (beweeglijk) wisselen (afbeel-
ding 8)

Als het snijmes bot of versleten is, dan kunt u dit 
zelf vervangen (zie ook punt 7.3) of door de klan-
tendienst laten vervangen. Verwond u daarbij niet 
aan het snijmes.
Waarschuwing! Om veiligheidsredenen mogen 
zelfborgende moeren in principe maar eenmaal 
worden gebruikt.

Ga als volgt te werk:
1.	 Schakel het apparaat uit met de Aan/

Uit-hoofdschakelaar (stand OFF) en trek de 
accu eraf.

2.	 Verwijder de zelfborgende moer M8 (SW 13) 
(pos. E), de gegolfde schijf (pos. F) en het 
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onderlegplaatje (pos. H).
3.	 Verwijder de schroefbout (pos. K).
4.	 Verwijder het beweeglijke snijmes (pos. 1).
5.	 Zet het nieuwe beweeglijke snijmes erin.
6.	 Zet de schroefbout weer erin.
7.	 Leg het onderlegplaatje en de gegolfde schijf 

op de schroefbout.
8.	 Draai een ongebruikte zelfborgende moer M8 

(SW 13) vast op de schroefbout.

•	 	Binnenin het apparaat zijn er geen andere te 
onderhouden onderdelen.

7.3	Bestelling van onderdelen en toebehoren:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 Type van het apparaat
•	 Artikelnummer van het apparaat
•	 Ident.-nummer van het apparaat
•	 Onderdeelnummer van het benodigde on-

derdeel
Actuele prijzen en info vindt u terug onder  
www.Einhell-Service.com

8.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

9.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10.	Schema voor foutopsporing

Gevaar!
Apparaat vóór een foutopsporing uitschakelen en accu verwijderen.
De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u een fout kunt verhelpen, mocht uw machine 
ooit niet goed werken. Wanneer u een probleem niet kunt opsporen en verhelpen, wend u dan tot uw 
klantendienst.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat werkt 
niet

- Aan/Uit-hoofdschakelaar in stand 
	 OFF
- Accu leeg
- Accu niet correct ingestoken

- Aan/Uit-hoofdschakelaar op ON 
	 zetten
- Accu laden
- Accu verwijderen en opnieuw erin 
	 steken (z. punt 5.2)

Apparaat stopt bij 
het snijden

- Accu leeg
- Accucapaciteit laag

- Accu laden
- Accu laden

Snijmessen raken 
vastgeklemd aan 
een dikke tak

- Accucapaciteit laag
- Hout te hard
- Diameter van de tak te groot

- Accu laden
- Hout is niet geschikt om te snijden
- Hout is niet geschikt om te snijden

De snede is niet 
glad

- Snijmes is bot of versleten - Snijmes vervangen
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11.	Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, snijmes
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 9)
1.	 Peligro!  - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
2.	 Cuidado! Llevar gafas de protección. 

Durante el trabajo, la expulsión de chispas, 
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden 
provocar pérdida de vista.

3.	 ¡Peligro! Cuchilla de corte móvil. No colo-
car las manos ni los pies entre la cuchilla de 
corte.

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos con los que está provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
ños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

Este aparato no ha sido conce-
bido para ser utilizado por per-
sonas (incluyendo niños) cuyas 
capacidades estén limitadas 
física, sensorial o psíquicamen-
te, o que no dispongan de la ex-
periencia y/o los conocimientos 

necesarios. Las personas aptas 
deberán recibir formación o ins-
trucciones necesarias sobre el 
funcionamiento del aparato por 
parte de una persona responsa-
ble para su seguridad.
Vigilar a los niños para asegu-
rarse de que no jueguen con el 
aparato.

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1	Descripción del aparato (fig. 1)
1.	 Cuchilla de corte (móvil)
2.	 Contracuchilla (fija)
3.	 Pulsador ON/OFF
4.	 Tecla de bloqueo
5.	 Interruptor principal ON/OFF
6.	 Alojamiento para la batería
7.	 Clip para el cinturón
8.	 Cubierta de protección para las cuchillas

2.2	Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
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guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!

•	 	Tijera cortarramas inalámbrica con cubierta 
de protección para la cuchilla

•	 	Manual de instrucciones original 
•	 	Instrucciones de seguridad 

3.	Uso adecuado

El aparato está destinado a cortar ramas, tallos 
y plantas con un diámetro máximo de 28 mm 
(madera blanda). En el caso de madera dura, el 
diámetro se reduce.

El aparato no es adecuado para cortar metales.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4.	Características técnicas

Alimentación de tensión de motor: .......... 18 V CC
Potencia de corte (madera blanda) Ø máx.:
.................................................................. 28 mm
Potencia de corte (madera dura) Ø máx.:.. 15 mm
Peso: .......................................................0,830 kg

¡Atención!
¡El aparato se suministra sin baterías y sin car-
gador y sólo puede utilizarse con las baterías de 
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterías de iones de litio de la serie Power-
X-Change sólo pueden cargarse con el cargador 
Power-X-Charger.

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presión acústica LpA ............... 61,2 dB(A)
Imprecisión KpA .............................................3 dB
Nivel de potencia acústica LWA ............ 81,2 dB(A)
Imprecisión KWA .............................................3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emisión de vibraciones ah = 2,5 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibración indicados y 
el nivel de emisión de ruidos indicado se han 
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•	 	Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•	 	Realizar el mantenimiento del aparato y lim-

piarlo con regularidad.
•	 	Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•	 	No sobrecargar el aparato.
•	 	En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•	 	Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•	 	Llevar guantes.

Cuidado!	
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
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En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.	 Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.	 Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3.	 Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

Peligro! 
Esta herramienta eléctrica genera un campo 
electromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podrá
afectar a los posibles implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el peligro de lesiones 
graves o incluso mortales, recomendamos a las 
personas que lleven este tipo de implantes que 
consulten a su médico y al fabricante del implante 
antes de operar la máquina.

5.	Antes de la puesta en marcha

¡Aviso! 
Quitar siempre la batería antes de realizar ajustes 
en el aparato.

5.1	Cómo quitar la cubierta de protección 
para la cuchilla (fig. 2)

Observar el colgante de la cubierta de protección 
para quitarla. Usar una tijera o alicates para quitar 
la sujeción de cable en la cubierta protectora. Re-
tirar la cubierta de protección desplegándola.
5.2	Montaje de la batería (fig. 3)
Presionar el dispositivo de retención (A) de la ba-
tería y deslizarla en el alojamiento previsto para 
ello. Asegurarse de que el dispositivo de reten-
ción se enclave. Para desmontar la batería, seguir 
los mismos pasos en orden inverso.

5.3	Cómo cargar la batería de litio (fig. 3-4)
1.	 Sacar la batería de la empuñadura presio-

nando hacia abajo el dispositivo de retención 
(A).

2.	 Comprobar que la tensión de red coincida 
con la especificada en la placa de identifi-
cación del aparato. Conectar el enchufe del 
cargador a la toma de corriente. El LED verde 
empieza a parpadear.

3.	 Colocar la batería en el cargador.

4.	 El apartado „Indicación cargador“ incluye una 
tabla con los significados de las indicaciones 
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que
•	 	exista tensión de red en la toma de corriente.
•	 	exista buen contacto entre los contactos de 

carga del cargador.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar
•	 	el cargador y el adaptador de carga
•	 	y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

5.4	Indicador de capacidad de batería (fig. 5)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (B). El indicador de capa-
cidad de batería (C) le indica el estado de carga 
de la batería sirviéndose de 3 LED.
Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.
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6.	Manejo

6.1	Conexión/desconexión

6.1.1 Conexión
El aparato está dotado con un interruptor princi-
pal ON/OFF (interruptor deslizante).
a)	 (Fig. 6) Si el interruptor deslizante está pre-

sionado a la izquierda de la carcasa - posi-
ción OFF - el aparato está apagado. Utilizar 
siempre esta posición cuando no se trabaje 
con el aparato.

b)	 (Fig. 7) Si el interruptor deslizante está pre-
sionado a la derecha de la carcasa - posición 
ON - el aparato está encendido.

•	 	(Fig. 7) Presionar el interruptor principal ON/
OFF en la posición ON.

•	 	(Fig. 1) Presionar el botón de bloqueo (pos. 4) 
y el pulsador ON/OFF (pos. 3). La cuchilla de 
corte se pone en la posición „abierta“.

•	 	Pulsar el botón de bloqueo y el pulsador ON/
OFF de nuevo para cerrar la cuchilla de corte.

•	 	Al soltar el pulsador ON/OFF de nuevo, la 
cuchilla de corte se mueve a su posición 
„abierta“.

6.1.2 Desconexión
•	 	(Fig. 1) Pulsar el botón de bloqueo (pos. 4) y 

el pulsador ON/OFF (pos. 3). La cuchilla de 
corte se pone en la posición „cerrada“.

•	 	(Fig. 6) Presionar el interruptor principal ON/
OFF en la posición OFF.

6.2	Empleo
El aparato se utiliza como una tijera de jardín con-
vencional. Usar la mano libre para alimentar las 
ramas, tallos y similares a ser cortados. Asegurar-
se de mantener la mano a una distancia segura 
del área de trabajo - ¡Peligro de sufrir daños!
Como se describe en el apartado 6.1.1, presionar 
el pulsador ON/OFF para cerrar la cuchilla de 
corte y soltarlo para abrir la cuchilla de corte.

Advertencias:
•	 	Tener en cuenta la capacidad máxima de 

corte al cortar las ramas (véase las caracte-
rísticas técnicas).

•	 	Si las ramas son demasiado gruesas o de-
masiado duras para que el aparato las corte, 
la cuchilla de corte se abre automáticamente.

6.3	Finalización de los trabajos
Apagar el aparato como se describe en el aparta-
do 6.1.2. Volver a poner la cubierta de protección 
sobre la cuchilla de corte.

6.4	Clip para el cinturón
Con este clip (fig. 1/pos. 7) se puede colgar el 
aparato al cinturón, por ejemplo. De este modo, 
se tienen las dos manos libres y el aparato a 
mano en todo momento.

7.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

¡Peligro!
Quitar la batería antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza. 

7.1	Limpieza
•	 	Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•	 	Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•	 	Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño 	húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plás-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2	Mantenimiento

7.2.1 Cómo cambiar la cuchilla de corte (mó-
vil) (fig. 8)

Si la cuchilla de corte está desafilada o desgasta-
da, puede sustituirla uno mismo (véase también 
el apartado 7.3) o hacer que la sustituya el servi-
cio de asistencia técnica. Procurar no lesionarse 
con la cuchilla de corte.
¡Aviso! Por razones de seguridad, las tuercas 
autorroscantes solo se pueden utilizar una vez.

Para ello proceder como sigue:
1.	 Apagar el aparato con el interruptor principal 

ON/OFF (posición OFF) y retirar la batería.
2.	 Retirar la tuerca autorroscante M8 (del 13) 

(pos. E), la arandela ondulada (pos. F) y la 
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arandela (pos. H).
3.	 Retirar el perno roscado (pos. K).
4.	 Retirar la cuchilla de corte móvil (pos. 1).
5.	 Poner la nueva cuchilla de corte móvil.
6.	 Volver a introducir el perno roscado.
7.	 Colocar la arandela y la arandela ondulada 

en el perno roscado.
8.	 Apretar una tuerca autorroscante no usada 

M8 (del 13) en el perno roscado.

•	 	No es preciso realizar el mantenimiento de 
otras piezas en el interior del aparato.

7.3	Pedido de piezas de repuesto y acceso-
rios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, 
es preciso indicar los siguientes datos:
•	 Tipo de aparato
•	 Número de artículo del aparato
•	 Número de identificación del aparato
•	 Número de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la información actual se hallan en 
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

9.	Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almace-
namiento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original.
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10.	Plan para localización de averías

¡Peligro!
Antes de la localización de averías es preciso apagar el aparato y quitar la batería.
En la siguiente tabla se describen posibles fallos en el aparato y se ofrecen soluciones para su elimina-
ción. Si no se puede localizar ni subsanar el problema, será preciso ponerse en contacto con el servicio 
de asistencia técnica.

Avería Posibles causas Solución
El aparato no fun-
ciona

- Interruptor principal ON/OFF en la 
	 posición OFF
- Batería vacía
- Batería puesta de forma incorrecta

- Poner le interruptor principal ON/
	 OFF en la posición ON
- Cargar la batería
- Sacar la batería y volver a ponerla 
	 (véase apartado 5.2)

El aparato se para 
al cortar

- Batería vacía
- Capacidad baja de la batería

- Cargar la batería
- Cargar la batería

Schneidmesser 
verklemmen sich an 
einem dicken Ast

- Capacidad baja de la batería
- Madera demasiado dura

- Diámetro de la rama excesivo

- Cargar la batería
- La madera no es apta para ser 
	 cortada
- La madera no es apta para ser 
	 cortada

El corte no es liso - La cuchilla de corte está desafilada 
	 o desgastada

- Sustituir la cuchilla de corte
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11.	Indicación cargador

Estado de indicación Significado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ría no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos 
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más.
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente  
(aprox. 20° C).
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Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* Batería, cuchilla de corte
Material de consumo/Piezas de consumo*
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov  
(glejte sliko 9)
1.	 Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje po-

škodb, preberite navodila za uporabo!
2.	 Pozor! Uporabljajte zaščitna očala. Med 

delom nastajajoče iskre ali iz naprave izleta-
joči delčki, ostružki in prah lahko povzročijo 
izgubo vida.

3.	 Nevarnost! Premikajoči se noži. Rok in nog 
ne spravljajte v položaj med noži.

1.	Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s katerimi 
je to električno orodje opremljeno. Neupošte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico 
električni udar, požar in/ali hude poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

Ta naprava ni namenjena za 
to, da bi jo uporabljale osebe 
(vključno otroci) z omejenimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ali osebe s 
pomanjkljivimi izkušnjami in/ali 
znanji razen, če so za lastno var-
nost pod nadzorom odgovorne 
osebe ali pa so od le-te dobile 
navodila za uporabo naprave.
Otroci morajo biti pod nadzorom, 

da bo zagotovljeno, da naprave 
ne bodo uporabljali kot igrače.

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1	Opis naprave (slika 1)
1.	 Rezilo (gibljivo)
2.	 Protirezilo (fiksno)
3.	 Tipka za vklop/izklop
4.	 Blokirna tipka
5.	 Glavno stikalo za vklop/izklop
6.	 Sprejem za akumulator
7.	 Sponka za pas
8.	 Zaščitni pokrov za nož

2.2	Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 Akumulatorske škarje za veje z zaščitnim po-
krovom za nož

•	 	Originalna navodila za uporabo 
•	 	Varnostni napotki 
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3.	Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za rezanje vej, vejic in rastlin 
premera najv. 28 mm (mehki les). Za trdi les je 
premer manjši.

Naprava ni primerna za rezanje kovin.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo 
namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje kot 
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakršne-
koli poškodbe ali škodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu ali 
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4.	Tehnični podatki

Oskrba motorja z napetostjo: .18 V enosmerni tok
Moč rezanja (mehki les) najv. ø: ................ 28 mm
Moč rezanja (trdi les) najv. ø: ..................... 15 mm
Teža: .......................................................0,830 kg

Pozor!
Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi 
akumulatorji serije Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change 
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
-Charger.

Nevarnost!
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 62841.

Nivo zvočnega tlaka LpA ..................... 61,2 dB (A)
Negotovost KpA ..............................................3 dB
Nivo zvočne moči LWA.......................... 81,2 dB (A)
Negotovost KWA .............................................3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij ah ≤ 2,5 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoče 
za primerjavo električnega orodja primerjati z 
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa je možno uporabiti tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med 
dejansko uporabo električnega orodja razlikujejo 
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•	 	Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•	 	Redno vzdržujte in čistite napravo.
•	 	Vaš način dela prilagodite napravi.
•	 	Ne preobremenjujte naprave.
•	 	Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•	 	Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•	 	Uporabljajte rokavice.

Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevarnosti v 
zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega električ-
nega orodja:
1.	 Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2.	 Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
3.	 Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

Nevarnost! 
To električno orodje proizvaja med delovanjem 
elektromagnetno polje. To polje lahko v nekaterih 
okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne medicin-
ske vsadke. Za zmanjšanje nevarnosti resnih ali 
celo smrtnih poškodb priporočamo, da se osebe 
z medicinskimi vsadki pred uporabo pripomočka 
posvetujejo s svojim zdravnikom in izdelovalcem 
medicinskega vsadka.
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5.	Pred uporabo

Opozorilo!
Preden začnete izvajati nastavitve na napravi, 
vedno izvlecite akumulator.

5.1	Snemite zaščitni pokrov za nož (slika 2)
Upoštevajte obesek na zaščitnem pokrovu za nož 
za snemanje zaščitnega pokrova za nož. S škar-
jami ali stranskim rezilnikom odstranite kabelsko 
vezico na zaščitnem pokrovu za nož. Snemite 
zaščitni pokrov za nož tako, da ga odprete.

5.2	Montaža akumulatorja (slika 3)
Pritisnite na zaskočno tipko (A) akumulatorja in 
potisnite akumulator v predvideni sprejem. Pazite, 
da se zaskočna tipka zaskoči. Demontaža aku-
mulatorja poteka v nasprotnem vrstnem redu!

5.3	Polnjenje litijevega akumulatorskega 
vložka (sliki 3-4)

1.	 Povlecite akumulatorski vložek iz ročaja, ob 
tem potisnite zaskočno tipko (A) navzdol.

2.	 Primerjajte, ali se omrežna napetost na tipski 
tablici ujema z omrežno napetostjo, ki je na 
voljo. Vključite vtič napajalnika v zidno vtični-
co. Zelena LED-dioda začne utripati.

3.	 Akumulator potisnite na polnilno napravo.
4.	 V točki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete 

tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni 
napravi.

Če polnjenje akumulatorskega vložka ni mogoče, 
preverite,
•	 	ali je vtičnica pod napetostjo,
•	 	ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.

Če polnjenje akumulatorskega vložka kljub temu 
ni možno, vas prosimo, da
•	 	polnilno napravo in napajalni adapter
•	 	ter akumulatorski vložek vrnete
vrnete naši službi za stranke.

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samično zapakirati v plastične vrečke, da ne 
prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje baterij-

skega vložka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
vložka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
škodujete baterijski vložek!

5.4	Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 5)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (C). Prikaz kapacitete akumulatorja (B) 
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 
lučkami LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED:
Akumulator je še zadostno napolnjen.

1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosežena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in 
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. 
Okvarjenega akumulatorja ne smete več uporab-
ljati ali polniti.

6.	Uporaba

6.1	Vklop/izklop

6.1.1 Vklop
Naprava je opremljena z glavnim stikalom za 
vklop/izklop (drsno stikalo).
a)	 (Slika 6) Če je drsnik levo stisnjen v ohiš-

je - položaj OFF - je naprava izklopljena. Ta 
položaj uporabljajte vedno, če naprave ne 
uporabljate.

b)	 (Slika 7) Če je drsnik desno stisnjen v ohišje - 
položaj ON - je naprava vklopljena.

•	 	(Slika 7) Glavno stikalo za vklop/izklop poti-
snite v položaj ON.

•	 	(Slika 1) Pritisnite blokirno tipko (pol. 4) in 
stikalo za vklop/izklop (pol. 3). Rezilo zapelje 
v položaj „odprto“.

•	 	Blokirno tipko in stikalo za vklop/izklop ponov-
no pritisnite, da se rezilo zapre.

•	 	Stikalo za vklop/izklop izpustite, da se rezilo 
postavi nazaj v položaj.
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6.1.2 Izklop
•	 	(Slika 1) Pritisnite blokirno tipko (pol. 4) in sti-

kalo za vklop/izklop (pol. 3). Rezilo se postavi 
v položaj „izklop“.

•	 	(Slika 6) Potisnite glavno stikalo za vklop/
izklop v položaj OFF.

6.2	Uporaba
Naprava se uporablja kot običajne škarje za vrt. S 
prosto roko dovajajte veje, vejice in podoben ma-
terial, ki ga želite razrezati. Pazite, da roko držite 
na varni razdalji od delovnega območja – nevar-
nost poškodb.
Pritisnite na stikalo za vklop/izklop, kot opisuje 
točka 6.1.1, da rezilo zaprete, in ponovno izpusti-
te stikalo za vklop/izklop, da se rezilo odpre.

Napotki:
•	 	Pri rezanju vej upoštevajte največjo zmoglji-

vost rezanja (glejte tehnične podatke)
•	 	Če so veje predebele ali pretrde, da jih napra-

va ne more rezati, se rezilo samodejno odpre.

6.3	Končanje dela
Izklopite napravo, kot je opisano v 6.1.2. Prek re-
zila poveznite zaščitni pokrov za nož.

6.4	Sponka za pas
S sponko za pas (Slika 1/pol. 7) lahko napravo 
vpnete, npr. za pas. To pomeni, da imate proste 
roke in napravo je vedno pripravljena.

7.	Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi čistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1	Čiščenje
•	 	Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•	 	Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•	 	Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v 
električno napravo povečuje tveganje električ-
nega udara.

7.2	Vzdrževanje

7.2.1 Zamenjava rezila (gibljivega) (slika 8)
Če je rezilo topo ali obrabljeno, ga lahko zamenja-
te sami (glejte tudi točko 7.3) ali pa ga zamenja 
servis za stranke. Pazite, da se ne poškodujete 
na rezilu.
Opozorilo! Zaradi varnosti lahko samovarovalne 
matice načeloma uporabite le enkrat.

Ravnajte tako:
1.	 Izklopite napravo z glavnim stikalom za vklop/

izklop (položaj OFF) in odstranite akumulator.
2.	 Odstranite samozaporno matico M8 (vel. 13) 

(poz. E), valovito podložko (kos F) in podložko 
(kos H).

3.	 Odstranite zatični vijak (pol. K).
4.	 Odstranite gibljivo rezilo (pol. 1).
5.	 Vstavite novo gibljivo rezilo.
6.	 Ponovno vstavite zatični vijak.
7.	 Na zatični vijak dajte podložko in valovito 

podložko.
8.	 Neuporabljeno samovarovalno matico M8 

(vel. 13) pritegnite na zatični vijak.

•	 	V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi 
jih bilo treba vzdrževati.

7.3	Seznam nadomestnih delov in dodatne 
opreme:

Pri naročanju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:
•	 tip naprave
•	 št. art. naprave
•	 ID-številka naprave
•	 številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na 
spletni strani: www.Einhell-Service.com

8.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.
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9.	Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem in 
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
diščna temperature je med 5 in 30 ˚C. Električno 
orodje shranjujte v originalni embalaži.
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10.	Načrt iskanja napak

Nevarnost!
Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.
V naslednji tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomoči, če stroj ne dela pravilno. Če težave 
ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servis za stranke.

Motnja Možni vzrok Odpravljanje motnje
Naprava ne deluje - Glavno stikalo za vklop/izklop je v 

  	položaju OFF
- Akumulator je prazen
- Akumulator ni pravilno vložen

- Glavno stikalo za vklop/izklop posta-
  vite v položaj ON
- Napolnite akumulator
- Odstranite akumulator in ga na novo 
  vtaknite (glejte točko 5.2.)

Naprava se pri reza-
nju ustavlja

- Akumulator je prazen
-	Zmogljivost akumulatorja je prema-
  	jhna

- Napolnite akumulator
- Napolnite baterijo

Rezilo se je zagoz-
dilo v debelo vejo

-	Zmogljivost akumulatorja je prema-
  	jhna
- Les je pretrd
- Premer veje je prevelik

- Napolnite baterijo

- Les ni primeren za rezanje
- Les ni primeren za rezanje

Rez ni gladek - Rezilo je topo ali obrabljeno - Zamenjajte rezilo
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11.	Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od nave-
denih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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	Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator, rezilo
Obrabni material/ obrabni deli*
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell‑Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
•	 Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
•	 Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
•	 Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?   

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 9-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.
2.	 Vigyázat! Hordjon egy védőszemüveget. 

Munka közben keletkező szikrák vagy a ké-
szülékből kipattanó szillánk, forgács vagy a 
keletkező por vakulást okozhat.

3.	 Veszély! Mozgó vágókés. Be tegye a kezeit 
vagy a lábait a vágókések közé.

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

Ez a készülék nem lett olyan 
személyek általi (gyerekeket is 
beleértve) használatra megha-
tározva, akik csak egy korlátolt 
pszihikai, szenzórikus vagy szel-
lemi képeséggel rendelkeznek 
vagy akik nem rendelkeznek 
elegendő tapasztalattal és/
vagy tudással, kivéve ha egy a 

biztonságukért felelős személy 
által felügyelve vannak, vagy ha 
utasításokat kaptak tőle, hogy a 
készüléket hogyan kell használni.
Gyerekeket felül kellene ügyel-
ni, azért hogy biztosítva legyen, 
hogy nem játszanak a készülék-
kel.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1	A készülék leírása (1-es kép)
1.	 Vágópenge (mozgatható)
2.	 Ellenél (feszesen álló)
3.	 Be-/ki-taszter kapcsoló 
4.	 Zárógomb
5.	 Be-/ki-főkapcsoló
6.	 Akkubefogó
7.	 Szíjklipsz
8.	 Késvédő kupak

2.2	A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
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fulladás veszélye!

•	 Akkus-ágvágó olló késvédő kupakkal
•	 Eredeti üzemeltetési útmutató
•	 Biztonsági utasítások

3.	Rendeltetésszerűi használat 

A készülék max. 28mm átmérőjű (puhafa) ágak, 
gallyak és növények vágására van meghatározva. 
Keményfánál lecsökken az átmérő.

A készülék nem alaklmas fémek vágására.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4.	Technikai adatok

Feszültségellátás motor: .........................18 V d.c.
Vágóteljesítmény (puhafa) max. Ø: ........... 28 mm
Vágóteljesítmény (keményfa) max. Ø: ....... 15 mm
Súly: ........................................................0,830 kg

Figyelem!
A készülék akkuk és töltőkészülék nélkül lesz le-
szállítva és csak a Power-X-Change szeriai Li-Ion 
akkukkal szabad használni!

A Power-X-Change szeriának a Li-Ion akkujait 
csak a Power-X-Charger-el szabad tölteni.

Veszély!
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 62841 szerint 
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA ...................... 61,2 dB(A)
Bizonytalanság KpA ........................................3 dB
Hangteljesítménymérték LWA................ 81,2 dB(A)
Bizonytalanság KWA .......................................3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) 
az EN 62841 szerint lettek meghatározva. 

Rezgésemisszióérték ah ≤ 2,5 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszióértékek és a mega-
dott zajkibocsátási értékek egy normált ellenőr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet őket 
használni az egyik elektromos szerszámnak egy 
másikkal való összehasonlítására.

A megadott rezgésemisszióértékeket és a mega-
dott zajkibocsátási értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsülésére is fel lehet használni.

Figyelmeztetés:
A rezgési és a zajkibocsátási értékek az elekt-
romos szerszám tényleges használata alatt 
eltérhet a megadott értékektöl, attol függően, 
hogy hogyan és milyen módon lesz az elektromos 
szerszám használva, főleg attol, hogy milyen fajta 
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•	 	Csak kifogástalan készülékeket használni.
•	 	A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•	 	Illessze a munkamódját a készülékhez.
•	 	Ne terhelje túl a készüléket.
•	 	Hagyja adott esetben leellenőrizni a készülé-

ket.
•	 	Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 	Hordjon kesztyűket.

Vigyázat!	
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennmara-
dó rizikók. Ennek az elektromos szerszámnak 
az építésmódjával és kivitelézésével kapcso-
latban a következő veszélyek léphetnek fel:
1.	 Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő porvédő-

maszkot.
2.	 Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 
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zajcsökkentő fülvédőt.
3.	 Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-rezgé-

sekből adódnak, ha a készülék hosszabb 
ideig használva lesz, vagy ha nem lesz sza-
bályszerűen vezetve és karbantartva.

Veszély! 
Ez az elketromos szerszám az üzem ideje alatt 
elktromos teret hoz létre. Ez a tér bizonyos körül-
mények közt befolyásolhatja az aktív és a passzív 
orvosi implantátumokat. A komoly és halálos 
sérülések veszélyének a lecsökkentéséhez, azt 
ajánljuk, hogy orvosi implantátumokkal rendelke-
ző személyek a gép kezelése előtt konzultálják az 
orvosukat vagy az orvosi implantátum gyártóját.

5.	Beüzemeltetés előtt

Figyelmeztetés!
Mielőtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

5.1	Késvédő kupak levétel (2-es kép)
Vegye figyelembe a késvédő kupakon levő, a kés-
védő kupak levételével kapcsolatos cimkét. Egy 
ollóval vagy egy oldalcsípőfogóval eltávolítani a 
késvédő kupakon a kábelkötőt. Vegye le a késvé-
dő kupakot azáltal, hogy azt széthajtja.

5.2	Az akku felszerelése (3-as kép)
Nyomja az akku reteszelő gombját (A) és tolja be 
az akkut az arra előrelátott akkubefogóba. Ügyel-
jen a reteszelőgomb bereteszelésére. Az akku 
kiszerelése az ellenkező sorrendben történik!

5.3	A LI-akku-csomag feltöltése  
(ábrák 3-tól – 4-ig)

1.	 Kihúzni az akku-csomagot a kézi markolatból, 
ennél lefelé nyomni a reteszelőgombot (A).

2.	 Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán meg-
adott hálózati feszültség, megegyezik e a 
fennálló hálózati feszültséggel. Dugja a töltő-
készülék hálózati csatlakozóját a dugaszoló 
aljzatba. A zöld LED elkezd pislogni.

3.	 Tolja rá az akkut a töltőkészülékre.
4.	 „A töltőkészülék kijelzése” alatti pontban egy 

táblázat található a töltőkészüléken levő LED 
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag töltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjük vizsgálja meg,
•	 	hogy a hálózati aljzatban fenn áll e hálózati 

feszültség.
•	 	hogy a töltőkészülék töltőkontaktusain kifo-

gástalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük, 
•	 	a töltőkészüléket és a töltőadaptert
•	 	és az akku-csomagot
a vevőszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye figyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a ké-
szülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusához vezet!

5.4	Akku-kapacitás jelző (5-es ábra)
Nyomja meg az akku-kapacitás jelző (B) kapcso-
lóját. A 3 LED által szignalizálja az akku-kapacitás 
jelző (C) az akku töltésállapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékről. Egy 
defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.
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6.	Kezelés

6.1	Be-/ kikapcsolni

6.1.1 Bekapcsolni
A készülék az egy be-/ki főkapcsolóval (tolókap-
csolóval) van felszerelve.
a)	 (6-os kép) Ha a toló baloldalt be van nyomva 

a gépházba - OFF állás - akkor ki van kap-
csolva a készülék. Használja mindig ezt az 
állást, ha nem dolgozik a készülékkel.

b)	 (7-es kép) Ha a toló jobboldalt van benyomva 
a gépházba - ON állás - akkor be van kap-
csolva a készülék.

•	 	(7-es kép) Nyomja az ON állásba a be-/ki fő-
kapcsolót.

•	 	(1-es kép) Üzemeltesse a zárógombot (poz. 
4) és a be/ki tasztert (poz. 3). A „nyitva“ állás-
ba hajt a vágópenge.

•	 	Nyomja meg újból a zárógombot és a be-/ki 
tasztert, akkor behajt a vágópenge.

•	 	Engedje ismét el a be/ki gombot, a nyitva ál-
lásába hajt a vágópenge.

6.1.2 Kikapcsolni
•	 	(1-es kép) Nyomja a zárógombot (poz. 4) és 

a be/kitasztert (poz. 3). A „be“ állásba hajt a 
vágópenge.

•	 	(6-os kép) Nyomja az OFF állásba a be-/ki 
főkapcsolót.

6.2	Használat
A készülék úgy lesz használva mint egy szokásos 
kertiolló. A szabad kezével adagolja a vágandó 
ágakat, galyakat és hasonlóakat. Ügyeljen ennél 
a kéz biztonsági távolságára a munkarészleghez 
- sérülés veszélye.
Üzemeltesse, a 6.1.1 pont alatt leírottak szerint, 
a be-/ki tasztert a vágópenge zárásához és 
engedje ismét el a be-/ki tasztert a vágópenge 
nyitásához.

Utasítások:
•	 	Vegye figyelembe az ágak vágásánál a ma-

ximális vágási teljesítményt (lásd a technikai 
adatokat).

•	 	Túl vastag vagy túl kemény ágaknál, amelye-
ket nem tud kettévágni a készülék, ott auto-
matikusan kinyit a vágópenge.

6.3	A munkálatok befejezése
A 6.1.2 pont alatt leírottak szerint kikapcsolni a 
készüléket. Klipszelje ismét a vágókésre a késvé-
dő kupakot.

6.4	Szíjklipsz
A szijklipsz (1-es kép / poz. 7) segítségével bea-
kaszthatja a készüléket például a szíjon. Ezáltal 
szabad mind a két keze és a készülék minden 
időben kéznél van.

7.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztítási munka előtt kihúzni az akkut.

7.1	Tisztítás
•	 	Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje le 
a készüléket egy tiszta posztóval vagy pedig 
fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített levegő-
vel.

•	 	Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•	 	A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

7.2.1 A vágópenge (mozgatható) cseréje (8-
as kép)

Ha tompa a vágópenge vagy el van kopva akkor 
ezt saját maga ki tudja cserélni (lásd a 7.3-as 
pontot is) vagy pedig a vevőszolgálat által is ki 
tudja cseréltetni. Ne sértse meg magát ennél a 
vágókésen.
Figyelmeztetés! Biztonsági okokból már alap-
jába véve csak egyszer szabad az önbiztosító 
anyákat használni.

Járjon a következő képpen el:
1.	 Kapcsolja a be-ki főkapcsolóval ki a készülé-

ket (OFF állás) és húzza le az akkut.
2.	 Távolítsa el az önbiztosító anyát M8 (kulcsbő-

ség 13) (poz. E), a rugós lapot (poz. F) és az 
alátétkorongot (poz. H).

3.	 Távolítsa el a menetes csapszeget (poz. K).
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4.	 Távolítsa el a mozgatható vágópengét (poz. 
1).

5.	 Tegye be az új mozgatható vágópengét.
6.	 Tegye ismét be a menetes csapszeget.
7.	 Tegye rá a menetes csapszegre az alátétko-

rongot és a rugós lapot.
8.	 Húzzon feszesre a menetes csapszegen 

egy még nem használt önbiztosító anyát M8 
(kulcsbőség 13).

•	 	A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

7.3	Pótalkatrészek és tartozékok  
megrendelése:

Pótalkatrész megrendelésénél a következő ada-
tokat kellene megadni:
•	 A készülék típusát
•	 A készülék cikk-számát
•	 A készülék ident- számát
•	 A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és információk a  
www.Einhell-Service.com alatt találhatóak.

8.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.

9.	Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.
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10.	Hibakeresési terv

Veszély!
A hibakeresés előtt kikapcsolni és eltávolítani az akkut.
A következő táblázat felmutatja a hibaszimptómákat és leírja hogy hogyan lehet őket elhárítani, ha a gép 
egyszer nem működne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizálni és megoldani a problémát, akkor kérjük 
forduljon a vevőszolgálathoz.

Zavar Lehetséges okok Elhárítás
Nem működik a 
készülék

- Az OFF állásban a be- ki főkapcsoló

- üres az akku
- nincs helyesen bedugva az akku

- Az ON állásba tenni a be- ki 
	 főkapcsolót
- feltölteni az akkut
- Eltávolítani és újra betenni az akkut 
	 (lásd az 5.2-es pontot)

Vágásnál megáll a 
készülék

- üres az akku
- túl alacsony az akku kapacitása

- feltölteni az akkut
- feltölteni az akkut

Egy vastag ágon 
beakadnak a vágó-
kések

- Túl alacsony az akku kapacitása
- Túl kemány a fa
- Túl nagy az ágátmérő

- feltölteni az akkut
- Nem alkalmas vágásra a fa
- Nem alkalmas vágásra a fa

Nem sima a vágás - Tompa vagy elkopott a vágópenge - Kicserélni a vágópengét
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11.	A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl. 

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kap-
csolatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Akku, vágókés
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fie disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate  
(a se vedea figura 9)
1.	 Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.
2.	 Atenţie! Purtaţi ochelari de protecţie. 

Scânteile produse în timpul lucrului, schijele 
sau aşchiile ieşite din aparat şi praful rezultat 
pot provoca pierderea vederii.

3.	 Pericol! Cuţit tăietor aflat în mişcare. Nu 
introduceţi niciodată mâinile sau picioarele în 
cuţitul tăietor.

1.	Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi datele 
tehnice care însoţesc acest aparat electric. 
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot duce 
la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

Acest aparat nu este destinat a 
fi utilizat de persoane (inclusiv 
copii) cu capacităţi fizice, sen-
zoriale sau mentale limitate sau 
care nu au experienţă şi/sau 
cunoştinţe, cu excepţia cazului 
în care sunt supravegheate de 
o persoană responsabilă pentru 
siguranţa lor sau atunci când 

primesc de la această persoană 
instrucţiuni despre modul în care 
se utilizează aparatul.
Copiii trebuie să fie suprave-
gheaţi pentru a asigura că aceş-
tia nu se joacă la aparat.

2.	Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării 

2.1	Descrierea aparatului (Fig. 1)
1.	 Lamă tăietoare (mobilă)
2.	 Contratăiş (fix)
3.	 Tastă pornire/oprire
4.	 Tastă de blocare
5.	 Întrerupător principal pornire/oprire
6.	 Lăcaş pentru acumulator
7.	 Clemă pentru curea
8.	 Mască de protecţie pentru cuţit

2.2	Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verificaţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•	 	Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•	 	Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 	Verificaţi dacă livrarea este completă.
•	 	Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu pre-

zintă pagube de transport.
•	 	Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

•	 	Foarfece de tăiat crengi cu acumulator cu 
mască de protecţie pentru cuţit

•	 	Instrucţiuni de utilizare originale 
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•	 	Indicaţii de siguranţă 

3.	Utilizarea conform scopului

Aparatul este prevăzut pentru tăierea crengilor, 
ramurilor şi plantelor cu un diametru de maxim 28 
mm (lemn moale). În cazul lemnului tare diametrul 
este mai redus.

Aparatul nu se pretează la tăierea metalelor.

Aparatul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4.	Date tehnice

Sursă de alimentare a motorului: .............18 V d.c.
Capacitate de tăiere max. (lemn moale) Ø:
.................................................................. 28 mm
Capacitate de tăiere max. (lemn tare) Ø: ... 15 mm
Greutate: ...................................................0,830 k
g
Atenţie!
Aparatul este livrat fără acumulatori şi aparat de 
încărcat, utilizarea sa este permisă numai cu acu-
mulatorii Li-Ion din seria Power-X-Change!

Încărcarea acumulatorilor Li-Ion din seria Power-
X-Change este permisă numai cu încărcătorii 
Power-X-Charger.

Pericol! 
Zgomote şi vibraţii
Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost 
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 61,2 dB (A)
Nesiguranţă KpA ............................................3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA ............. 81,2 dB (A)
Nesiguranţă KWA ............................................3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma vecto-
rială a trei direcţii), calculate conform EN 62841.

Valoarea de emisie a vibraţiilor ah ≤ 2,5 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de verificare normat şi pot fi utilizate pentru 
comparaţia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate pot fi utilizate pentru şi la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraţie şi emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric şi în special de tipul piesei 
de prelucrat.

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•	 	Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•	 	Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•	 	Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•	 	Nu suprasolicitaţi aparatul.
•	 	Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•	 	Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•	 	Purtaţi mănuşi!

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă 
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv şi execuţia acestei scule electrice:
1.	 Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.
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2.	 Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se poar-
tă protecţie antifonică corespunzătoare.

3.	 Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai îndelun-
gat a aparatului sau a utilizării şi întreţinerii 
sale necorespunzătoare.

Pericol! 
Această sculă electrică generează în timpul 
funcţionării un câmp electromagnetic. În anumite 
condiţii, acest câmp poate influenţa implanturi 
medicale active sau pasive. Pentru reducerea 
pericolului unor vătămări grave sau chiar mortale, 
recomandăm persoanelor cu implanturi medicale, 
să consulte medicul şi producătorul implantului 
medical, înainte de utilizarea aparatului.

5.	Înainte de punerea în funcţiune

Avertisment!
Scoateţi întotdeauna acumulatorul înainte de a 
efectua reglaje ale aparatului.

5.2	Demontarea măştii de protecţie pentru 
cuţit (Fig. 2)

Ţineţi cont de agăţătoarea de pe masca de pro-
tecţie a cuţitului pentru demontarea acesteia. 
Îndepărtaţi colierul de plastic de la masca de 
protecţie a cuţitului cu ajutorul unei foarfece sau a 
unui clește. Demontaţi masca de protecţie a cuţi-
tului prin deschiderea acesteia.

5.2	Montarea acumulatorului (Fig. 3)
Apăsaţi tasta de blocare (A) a acumulatorului 
şi împingeţi acumulatorul în lăcaşul prevăzut în 
acest sens. Fiţi atenţi la blocarea tastei de blo-
care. Demontajul acumulatorului se realizează în 
ordine inversă!
5.3	Încărcarea pachetului de acumulatori LI 

(Fig. 3-4)
1.	 Scoateţi pachetul de acumulatori din mâner, 

apăsând tasta de blocare (A) în jos.
2.	 Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 

pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al încărcătorului în priză. LED-ul ver-
de începe să lumineze intermitent.

3.	 Împingeţi acumulatorul pe încărcător.
4.	 La punctul „Afişajul aparatului de încărcat“ 

găsiţi un tabel cu semnificaţiile afişajului 
LED-urilor pe aparatul de încărcat.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verificaţi
•	 	dacă există tensiune la priză
•	 	dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
•	 	încărcătorul şi adaptorul de încărcare
•	 	şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fie ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea aparatului scade. Nu des-
cărcaţi niciodată complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de 
acumulatori!

5.4	Afişarea capacităţii acumulatorului 	
(Fig. 5)

Apăsaţi comutatorul pentru afişarea capacităţii 
acumulatorului (B). Afişajul capacităţii acumulato-
rului (C) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
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utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6.	Operare

6.1	Pornirea/oprirea

6.1.1 Pornirea
Aparatul este echipat cu un întrerupător principal 
de pornire/oprire (întrerupător cu acţionare prin 
împingere).
a)	 (Figura 6) Dacă întrerupătorul este comutat 

pe carcasă în stânga - poziţia OFF - aparatul 
este decuplat. Utilizaţi întotdeauna această 
poziţie, atunci când nu lucraţi cu aparatul.

b)	 (Figura 7) Dacă întrerupătorul este comutat 
pe carcasă în dreapta - poziţia ON - aparatul 
este cuplat.

•	 	(Figura 7) Comutaţi întrerupătorul principal 
pornire/oprire în poziţia ON.

•	 	(Figura 1) Acţionaţi tasta de blocare (Poz. 4) 
şi tasta pornire/oprire (Poz. 3) Lama tăietoare 
se deplasează în poziţia „deschis“.

•	 	Apăsaţi din nou tasta de blocare şi tasta por-
nire/oprire şi lama tăietoare se închide.

•	 	Dacă eliberaţi din nou tasta pornire/oprire, 
lama tăietoare se deplasează în poziţia des-
chis.

6.1.2 Oprirea
•	 	(Figura 1) Apăsaţi tasta de blocare (Poz. 4) şi 

tasta pornire/oprire (Poz. 3). Lama tăietoare 
se deplasează în poziţia „închis“.

•	 	(Figura 6) Comutaţi întrerupătorul principal 
pornire/oprire în poziţia OFF.

6.2	Utilizarea
Aparatul se utilizează ca un foarfece de grădină 
obişnuit. Apropiaţi cu mâna liberă crengile, ramu-
rile etc. care trebuie tăiate. Ţineţi cont în acest caz 
de o distanţă de siguranţă a mâinii faţă de zona 
de lucru -pericol de accidentare.
Acţionaţi tasta pornire/oprire pentru a închide 
lama tăietoare, aşa cum este descris la punctul 
6.1.1 şi eliberaţi tasta pornire/oprire din nou pen-
tru a deschide lama tăietoare.

Indicaţii:
•	 	Ţineţi cont la tăierea crengilor de capacitatea 

maximă de tăiere (a se vedea datele tehnice)
•	 	În cazul unor crengi prea groase sau prea 

tari, care nu poate fi tăiate, lama tăietoare se 
deschide în mod automat.

6.3	Încheierea lucrului
Opriţi aparatul aşa cum este descris la punctul 
6.1.2. Prindeţi masca de protecţie a cuţitului din 
nou peste cuţitul tăietor.

6.4	Clemă pentru curea
Cu ajutorul clemei pentru curea (Fig. 1 / Poz. 7) 
puteţi să agăţaţi aparatul, de exemplu de curea. 
Astfel aveţi ambele mâini libere şi aparatul este 
tot timpul la îndemână.

7.	Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

Pericol!
Înaintea tuturor lucrărilor de curăţare scoateţi 
acumulatorul. 

7.1	Curăţarea
•	 Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele 

de protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa 
motorului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată 
sau curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune 
mică.

•	 Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

•	 	Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; acestea ar putea 
ataca părţile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul apa-
ratului. Pătrunderea apei în aparatul electric 
măreşte riscul de electrocutare.

7.2	Întreţinerea

7.2.1 Schimbarea lamei tăietoare (mobile) 
(Fig. 8)

Dacă lama tăietoare este tocită sau uzată puteţi 
să o schimbaţi singuri (a se vedea şi punctul 7.3) 
sau poate fi schimbată de către service pentru cli-
enţi. Fiţi atenţi să nu vă răniţi cu cuţitul tăietor.
Avertisment! Din motive de siguranţă piuliţele 
siguranţate se vor utiliza doar o singură dată.

Procedaţi precum urmează:
1.	 Opriţi aparatul cu întrerupătorul principal por-

nire/oprire (poziţia OFF) şi scoateţi acumula-
torul.

2.	 Îndepărtaţi piuliţa siguranţată M8 (13 mm) 
(Poz. E), şaiba ondulată (Poz. F) şi şaiba de 
egalizare (Poz. H).

3.	 Îndepărtaţi bolţul (Poz. K).
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4.	 Îndepărtaţi lama tăietoare mobilă (Poz. 1).
5.	 Montaţi noua lamă tăietoare mobilă.
6.	 Puneţi bolţul din nou la loc.
7.	 Puneţi şaiba de egalizare şi şaiba ondulată 

pe bolţ.
8.	 Strângeţi acum o piuliţă siguranţată M8 (13 

mm) nefolosită pe bolţ.

•	 	În interiorul aparatului nu se găsesc piese 
care necesită întreţinere curentă.

7.3	Comanda pieselor de schimb şi  
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc menţi-
onate următoarele date:
•	 Tipul aparatului
•	 Numărul de articol al aparatului
•	 Numărul de identificare al aparatului
•	 Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa  
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi readus în circuitul de revalorificare a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se află un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

9.	Lagăr

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original.
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10.	Plan de căutare a erorilor

Pericol!
Înainte de căutarea erorilor opriţi aparatul şi scoateţi acumulatorul.
Tabelul următor indică anumite simptome ale deranjamentelor şi descrie cum se pot remedia acestea, 
atunci când maşina dumneavoastră nu funcţionează corespunzător. Dacă cu ajutorul acestor informaţii 
nu puteţi localiza şi remedia deranjamentul, adresaţi-vă service-ului dumneavoastră pentru clienţi.

Defecţiune Cauză posibilă Remediere
Aparatul nu funcţio-
nează

- Întrerupătorul principal pornire/oprire 
	 pe poziţia OFF
- Acumulatorul gol
- Acumulatorul nu este montat corect

- Comutaţi întrerupătorul principal pe 
	 poziţia ON
- Încărcaţi acumulatorul
- Scoateţi acumulatorul şi introduceţi-l 
	 din nou (vezi punctul 5.2) 

Aparatul se opreşte 
în timpul tăierii

- Acumulatorul gol
- Capacitatea acumulatorului redusă

- Încărcaţi acumulatorul
- Încărcaţi acumulatorul

Cuţitele tăietoare se 
blochează la crengi 
groase

- Capacitatea acumulatorului redusă
- Lemnul prea tare
- Diametrul crengii prea mare

- Încărcaţi acumulatorul
- Lemnul este inadecvat pentru a fi 
	 tăiat
- Lemnul este inadecvat pentru a fi 
	 tăiat

Tăietura nu este 
netedă

- Lama tăietoare este tocită sau uzată - Schimbaţi lama tăietoare
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11.	Afişajul aparatului de încărcat

Starea afişajului
Semnificaţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de în-
cărcare efectivi pot fi diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi pus în folosinţă. (READY TO 
GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumulato-
rul poate fi încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi-
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin tehnic
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	Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certificatul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certificatul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Acumulator, cuţit tăietor
Material de consum/ Piese de consum*
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell‑Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

•	 A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
•	 Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
•	 Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?   

Descrieţi această defecţiune.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 9)
1.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2.	 Προσοχή! Να φοράτε οπωσδήποτε 

προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες 
που δημιουργούνται κατά την εργασία ή τα 
εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και 
σκόνες μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της όρασης.

3.	 Κίνδυνος! Κινούμενο μαχαίρι. Μη βάζετε 
χέρια ή πόδια μέσα στο κινούμενο μαχαίρι.

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής συ-
σκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την 
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

Αυτή η συσκευή δεν προορίζε-
ται για άτομα (συμπεριλαμβανο-
μένων και παιδιών) με περιορι-
σμένες σωματικές, αισθητικές 
ή πνευματικές ικανότητες ή 
ελλείψει πείρας ή/και ελλείψει 
γνώσεων, εκτός εάν επιτηρού-

νται από άτομο αρμόδιο για την 
ασφάλεια ή εάν έλαβαν οδηγίες 
για το πώς πρέπει να χρησιμο-
ποιηθεί η συσκευή.
Τα παιδιά να επιβλέπονται για 
να είναι σίγουρο πως δεν παί-
ζουν με τη συσκευή.

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1	Περιγραφή της συσκευής (Εικ. 1)
1.	 Λάμα κοπής (κινούμενη)
2.	 Απέναντι λάμα (μόνιμη θέση)
3.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίη-

σης 
4.	 Πλήκτρο φραγής
5.	 Κεντρικός διακόπτης ενεργοποίησης / απε-

νεργοποίησης
6.	 Υποδοχή μπαταρίας
7.	 Κλιπ ζώνης
8.	 Προστατευτικό κάλυμμα μαχαιριού

2.2	Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν εί-
ναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
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μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

•	 Ψαλίδι κλαδέματος με προστατευτικό κά-
λυμμα μαχαιριού, με μπαταρία

•	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
•	 	Υποδείξεις ασφαλείας 

3.	Σωστή χρήση

Η συσκευή προορίζεται για την κοπή μετάλλων 
και μικρών κλαδιών και φυτών με μέγιστη διάμε-
τρο 28mm (μαλακό ξύλο). Σε περίπτωση σκλη-
ρού ξύλου μειώνεται η διάμετρος.

Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για κοπή μετάλ-
λων.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδοσία τάσης κινητήρα: .................18 V d.c.
Κοπτική απόδοση (μαλακό ξύλο) μέγ. Ø:.. 28 mm
Κοπτική απόδοση (σκληρό ξύλο) μέγ. Ø:.. 15 mm
Βάρος: ....................................................0,830 kg

Προσοχή!
Η συσκευή παραδίδεται χωρίς μπαταρίες και 
χωρίς φορτιστή και επιτρέπεται να χρησιμοποι-
είται μόνο με μπαταρίες Li-Ion της σειράς Power-
X-Change!

Οι μπαταρίες Li-Ion της σειράς Power-X-Change 
επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο με τον Power-
X-Charger.

Κίνδυνος! 
Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA ............... 61,2 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA ...........................................3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA ............... 81,2 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA...........................................3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν συνέ-
πεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο διανυ-
σμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 62841.

Εκπομπή δονήσεων ah ≤ 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μετρή-
θηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου δοκιμής 
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκρι-
ση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία άλλη.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για προσωρινή εκτί-
μηση της σχετικής επιβάρυνσης.

Προειδοποίηση:
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης μπορεί να διαφέ-
ρει κατά την πραγματική χρήση της ηλεκτρικής 
συσκευής από την αναφερόμενη τιμή, ανάλογα 
με τον τρόπο χρήσης της, ιδιαίτερα από το είδος 
του αντικειμένου που θα κατεργασθείτε.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•	 	Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•	 	Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•	 	Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•	 	Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη συ-

σκευή.
•	 	Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να ελεγ-

χθεί από ειδικό τεχνίτη.
•	 	Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
•	 	Να φοράτε γάντια.
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Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι υπο-
λειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορούν να παρουσιαστούν ανάλογα με το 
είδος κατασκευής και το μεντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
1.	 Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιη-

θούν κατάλληλες μάσκες προστασίας από 
σκόνη.

2.	 Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

3.	 Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.

Κίνδυνος! 
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δημιουργεί κατά τη 
λειτουργία ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό 
το πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορισμένες συνθή-
κες να εηρεάσει τη λειτουργία, ενεργητικά ή πα-
θηιτκά ιατρικά εμφυτεύματα. Προς αποφυγή του 
κινδύνου σοβαρών ή και θανατηφόρων τραυμα-
τισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά εμφυ-
τεύματα να συμβουλευθούν τον γιατρό τους και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, 
πριν χειριστούν τη μηχανή.

5.	Πριν τη θέση σε λειτουργία

Προειδοποίηση!
Βγάλτε πρώτα τη μπαταρία πριν κάνετε τις ρυθ-
μίσεις στη συσκευή.

5.1	Αφαίρεση του προστατευτικού καλύμ-
ματος (εικ. 2)

Προσέξτε το κρεμαστάρι για την αφαίρεση του 
προστατευτικού καλύμματος του μαχαιριού που 
βρίσκεται στο προστατευτικό κάλυμμα του μα-
χαιριού. Με ένα ψαλίδι ή μαχαίρι αφαιρέστε το 
καλώδιο που δένει το προστατευτικό κάλυμμα 
του μαχαιριού. Αφαιρείτε το προστατευτικό κά-
λυμμα του μαχαιριού ανοίγοντάς το.

5.2	Τοποθέτηση της μπαταρίας (εικ. 3)
Πιέστε το πλήκτρο ασφάλισης (Α) της μπαταρί-
ας και σπρώξτε την στην για αυτή προβλεπόμε-
νη υποδοχή. Προσέξτε να ακούσετε το κούμπω-
μα. Η εξαγωγή της μπαταρίας εκτελείται στην 

αντίστροφη σειρά.

5.3	Φόρτιση της μπαταρίας λιθίου (εικ. 3-4)
1.	 Βγάλτε τη μονάδα της μπαταρίας από τη 

χειρολαβή και πιέστε το πλήκτρο κουμπώμα-
τος (Α) προς τα κάτω.

2.	 Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται στην 
ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του δικτύου. 
Βάλτε το βύσμα του φορτιστή στην πρίζα. Το 
πράσινο LED αρχίζει να αναβοσβήνει.

3.	 Σπρώξτε τη μπαταρία πάνω στο φορτιστή.
4.	 Στο εδάφιο „Ένδειξη φορτιστή“ θα βρείτε πί-

νακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του LED 
στο φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μπαταρίας, 
παρακαλούμε να ελέγξετε
•	 	εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
•	 	εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης του φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευ-
τή, παρακαλούμε να αποστείλετε
•	 	τον φορτιστή και τον προσαρμογέα φόρτι-

σης
•	 	και την μονάδα της μπαταρίας.
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή πυρκα-
γιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του συσ-
σωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη επαναφόρ-
τιση της μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό είναι 
οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε 
πως μειώνεται η απόδοση. Ποτέ μην εκφορτίζε-
τε πλήρως τη μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα 
είχε σαν συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του 
συσσωρευτή!

5.4	Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας  
(ει. 5)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη δυναμικό-
τητας του συσσωρευτή (B). Η ένδειξη δυναμι-
κότητας του συσσωρευτή (C) σας δείχνει την 
κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.
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Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή και 
αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία δω-
ματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα τότε 
ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους και 
είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

6.	Χειρισμός

6.1	Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

6.1.1 Ενεργοποίηση
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με κεντρικό διακό-
πτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (συρτός 
διακόπτης).
a)	 (εικ. 6) εάν ο συρτός διακόπτης αριστερά 

είναι πεσμένος – θέση OFF – η συσκευή 
έχει απενεργοποιηθεί. Να χρησιμοποιείτε τη 
θέση αυτή πάντα όταν δεν εργάζεστε με τη 
συσκευή.

b)	 (εικ. 7) εάν ο συρτόις διακόπτης δεξιά είναι 
πιεσμένος – θέση ΟΝ – η συσκευή είναι 
ενεργοποιημένη.

•	 	(εικ. 7) Πιέστε τον κεντρικό διακόπτη ON/
OFF στη θέση ΟΝ.

•	 	(εικ. 1) Πιέστε το πλήκτρο φραγής (αρ. 4) και 
το πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποί-
ησης (αρ. 3). Η λάμα κοπής μεταβαίνει στη 
θέση „ανοικτή“.

•	 	Εάν ξαναπιέσετε το πλήτρο φραγής και τον 
διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίη-
σης, κλείνει η λάμα κοπής.

•	 	Εάν αφήσετε πάλι ελεύθερο τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, τότε η 
λάμα μεταβαίνει στην ανοικτή θέση.

6.1.2 Απενεργοποίηση
•	 	(εικ. 1) Πιέστε το πλήκτρο φραγής (αρ. 4) και 

το πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίη-
σης (αρ. 3). Η λάμα κοπής πηγαίνει στη θέση 
„κλειστή“.

•	 	(εικ. 6) Πιέστε τον κεντρικό διακόπτη ON/
OFF στη θέση ΟFF.

6.2	Χρήση
H συσκευή χρησιμοποιείται σαν απλό ψαλίδι 
κήπου. Με το ελεύθερο χέρι φέρνετε κοντά τα 
κλαδιά που θέλετε να κόψετε. Προσέξτε την 
απόσταση ασφαλείας του χεριού προς το πεδίο 
εργασίας – κίνδυνος τραυματισμού.
Όπως περιγράφεται στο εδάφιο 6.1.1 χρησιμο-
ποιήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης για να κλείσετε τη λάμα κοπής και 
αφήστε τον ελεύθερο για να την ανοίξετε.

Υποδείξεις:
•	 	Προσέξτε κατά την κοπή των κλαδιών τη 

μέγιστη απόδοση κοπής (βλέπε Τεχνικά χα-
ρακτηριστικά).

•	 	Όταν τα κλαδιά είναι πολύ χοντρά ή πολύ 
σκληρά και δεν μπορεί να τα κόψει η συ-
σκευή, ανοίγει αυτόματα η λάμα κοπής.

6.3	Λήξη της εργασίας
Απενεργοποιήστε τη συσκευή όπως περιγράφε-
ται στο εδάφιο 6.1.2. Στερεώστε πάλι το προ-
στατευτικό κάλυμμα του μαχαιριού πάνω από το 
μαχαίρι.

6.4	Κλιπ ζώνης
Με το κλιπ ζώνης (εικ. 1 / αρ. 7) μπορείτε π. χ. να 
κρεμάσετε τη συσκευή στη ζώνη σας. Έτσι έχε-
τε ελεύθερα και τα δυό σας χέρια και μπορεί να 
πιάσετε ανά πάσα στιγμή τη συσκευή.

7.	Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος! 
Βγάλτε πρώτα τη μπαταρόα πριν κάνετε τις ρυθ-
μίσεις στη συσκευή.

7.1	Καθαρισμός
•	 	Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη και 

ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα προστασί-
ας, τις σχισμές εξαερισμού και το κέλυφος 
του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα 
καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπεισμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.



EL

- 126 -

•	 	Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέ-
σως μετά από κάθε χρήση.

•	 	Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

7.2	Συντήρηση

7.2.1 Αλλαγή λάμας κοπής (κινούμενη) 	
(εικ. 8)

Εάν δεν κόβει πλέον καλά η λάμα ή εάν έχει 
φθαρεί, μπορείτε να την αλλάξετε μόνοι σας 
(βλ. και το εδάφιο 7.3) ή να την δώσετε να αλλα-
χτεί από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. Προ-
σέξτε να μην τραυματισθείτε με το μαχαίρι.
Προειδοποίηση! Για λόγους ασφαλείας τα αυ-
τοασφαλιζόμενα παξιμάδια να χρησιμοποιούνται 
πάντα μόνο μία φορά.

Ακολουθήστε τα εξής βήματα:
1.	 Να απενεργοποιείτε τη συσκευή με τον 

κεντρικό διακόπτη ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης (θέση OFF) και να αφαιρείτε τη 
μπαταρία.

2.	 Αφαιρέστε το αυτοασφαλιζόμeνο παξιμάδι 
Μ8 (αρ. μεγέθους 13) (αρ. Ε), την κυματιστή 
ροδέλα (αρ. F) και την ροδέλα (αρ. Η).

3.	 Απομακρύντε το κάλυμμα της μπαταρίας 
(αρ. Κ).

4.	 Αφαιρέστε την κινούμενη λάμα κοπής (αρ. 
1).

5.	 Βάλτε τώρα προσεκτικά τη νέα λάμα κοπής.
6.	 Τοποθετήστε πάλι το βιδωτό μπουλόνι.
7.	 Τοποθετήστε τη ροδέλα και την κυματιστή 

ροδέλα στο βιδωτό μπουλόνι.
8.	 Βιδώστε ένα αυτοασφαλιζόμενο παξιμάδι 

Μ8 (αρ. μεγέθους 13) στο βιδωτό μπουλόνι.

•	 	Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

7.3	Παραγγελία ανταλλακτικών και αξεσου-
άρ:

Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 Τύπος της συσκευής
•	 Αριθμός είδους της συσκευής
•	 Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

8.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 

9.	Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ της 
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και 
μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία απο-
θήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να φυλάξετε 
την ηλεκτρική σας συσκευή στην πρωτότυπη 
συσκευασία της.
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10.	Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Κίνδυνος!
Πριν από την αναζήτηση της βλάβης να απενεργοποιείτε τη συσκευή και να αφαιρείτε τη μπαταρία.
Στον ακόλουθο πίνακα θα βρείτε ενδεχόμενα σφάλματα και την περιγραφή για την αποκατάστασή 
τους, σε περίπτωση που κάποτε δεν λειτουργήσει καλά η συσκευή σας. Εάν δεν μπορείτε να εντοπί-
σετε το πρόβλημα, αποτανθείτε στο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
Δεν λειτουργεί η 
συσκευή

- Κεντρικός διακόπης 
	 ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
	 στη θέση OFF
- Άδεια μπαταρία
- Δεν έχει τοποθετηθεί σωστά η 
	 μπαταρία

- Βάλτε τον κεντρικό διακόπτη στη 
	 θέση ΟΝ
- Φορτίστε τη μπαταρία
- Αφαιρέστε και επανατοποθετήστε 
	 τη μπαταρία (βλ. εδάφιο 5.2).

Η συσκευή σταματά 
κατά την κοπή

- Άδεια μπαταρία
- Χαμηλή ισχύς μπαταρίας

- Φορτίστε τη μπαταρία
- Φορτίστε τη μπαταρία

Τα μαχαίρια μπλο-
κάρουν σε χοντρό 
κλαδί

- Χαμηλή ισχύς μπαταρίας
- Πολύ σκληρό ξύλο
- Πολύ μεγάλη διάμετρος κλαδιού

- Φορτίστε τη μπαταρία
- Ακατάλληλο ξύλο
- Ακατάλληλο ξύλο

Η κοπή δεν είναι 
ίσια

- Η λάμα πρέπει να τροχιστεί ή έχει 
	 φθαρεί

- Αλλαγή λάμας
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11.	Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η πραγμα-
τική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από αυτήν που 
αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για χρή-
ση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική φόρ-
τιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η θερμο-
κρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, πα-
ρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι ελατ-
τωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να επανα-
φορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή ακτινοβο-
λία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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	Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζο-
νται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Μπαταρία, μαχαίρι
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα*
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο ίντερ-
νετ στο www.Einhell‑Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και απαντήστε 
στις ακόλουθες ερωτήσεις:

•	 Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
•	 Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
•	 Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?   

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 9)
1.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2.	 Cuidado!Use óculos de proteção. As 

faíscas produzidas durante o trabalho ou as 
aparas, os estilhaços e a poeira que saem do 
aparelho podem provocar cegueira.

3.	 Perigo! Lâmina de corte em movimento. 
Não coloque as mãos ou os pés na lâmina de 
corte.

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

Este aparelho não se destina a 
ser usado por pessoas (inclusive 
crianças) com limitações físicas, 
sensoriais ou psíquicas e expe-
riência e/ou conhecimento insu-
ficientes, a não ser quando su-
pervisionadas por uma pessoa 
responsável pela sua segurança 
ou que as instrua sobre como se 

deve utilizar o aparelho.
As crianças devem ser mantidas 
sob vigilância para garantir que 
não brincam com o aparelho.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1	Descrição do aparelho (figura 1)
1.	 Lâmina de corte (móvel)
2.	 Contralâmina (fixa)
3.	 Botão para ligar/desligar
4.	 Tecla de travamento
5.	 Interruptor principal para ligar/desligar
6.	 Encaixe da bateria
7.	 Clipe para o cinto
8.	 Resguardo das lâminas

2.2	Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fim do 
manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 Tesoura de ramos sem fio com resguardo 
das lâminas

•	 	Manual de instruções original 
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•	 	Instruções de segurança 

3.	Utilização adequada

O aparelho destina-se a cortar ramos e plantas 
com um diâmetro máx. de 28 mm (madeira ma-
cia). O diâmetro diminui no caso de madeira dura.

O aparelho não é adequado para cortar metais.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o fato de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4.	Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor: ...........18 V d.c.
Rendimento de corte (madeira macia) máx. Ø:
.................................................................. 28 mm
Rendimento de corte (madeira dura) máx. Ø:
.................................................................. 15 mm
Peso: .......................................................0,830 kg

Atenção!
O aparelho é fornecido sem acumuladores nem 
carregador e só pode ser usado com os acumula-
dores de lítio da série Power-X-Change!

Os acumuladores de lítio da série Power-X-Chan-
ge só podem ser carregados com o carregador 
Power-X-Charger.

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nível de pressão acústica LpA .............. 61,2 dB(A)
Incerteza KpA .................................................3 dB
Nível de potência acústica LWA ............ 81,2 dB(A)
Incerteza KWA ................................................3 dB

Use uma proteção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direções) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emissão de vibração ah ≤ 2,5 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.

Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•	 	Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•	 	Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•	 	Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•	 	Não sobrecarregue o aparelho.
•	 	Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•	 	Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•	 	Use luvas.

Cuidado!	
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta elétrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1.	 Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de proteção para pó adequada.
2.	 Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 

proteção auditiva adequada.
3.	 Danos para a saúde resultantes das vibra-

ções na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
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tenção de forma adequada.

Perigo! 
Durante o funcionamento, esta ferramenta elétri-
ca produz um campo electromagnético. Em de-
terminadas circunstâncias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passi-
vos. Para reduzir o perigo de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que as pessoas com 
implantes médicos consultem os seus médicos e 
os fabricantes dos implantes, antes de utilizarem 
a máquina.

5.	Antes da colocação em 
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes 
no aparelho.

5.1	Retirar o resguardo das lâminas (figura 2)
Atenda ao acrescento instalado no resguardo 
das lâminas para remoção do mesmo. Retire o 
fixador de cabos no resguardo das lâminas me-
diante uma tesoura ou alicate de corte. Remova o 
resguardo das lâminas, abrindo-o.
5.2	Montagem das baterias (figura 3)
Prima a tecla de engate (A) da bateria e desloque 
a bateria para o encaixe previsto para o efeito. Ve-
rifique se a tecla de engate engata. A desmonta-
gem da bateria é realizada na sequência inversa!

5.3	Carregar o pack de baterias de lítio (figu-
ra 3-4)

1.	 Puxe o pack de baterias do punho, premindo, 
para tal, a tecla de engate (A) para baixo.

2.	 Verifique se a tensão de rede indicada na pla-
ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
ção do carregador à tomada. O LED verde 
começa a piscar.

3.	 Empurre a bateria sobre o carregador.
4.	 No ponto „Visor do carregador“, encontra 

uma tabela com os significados da indicação 
LED no carregador.

Se o carregamento do pack de baterias não for 
possível, verifique
•	 	se existe tensão de rede na tomada.
•	 	se existe um contacto correto nos contactos 

de carregamento do carregador.

Se continuar a não ser possível carregar o pack 
de baterias, envie
•	 	o carregador e o adaptador de carregamento
•	 	e o pack de baterias
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fio, certifique-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verificar que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.4	Indicação da capacidade do acumulador 
(fig. 5)

Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (B). O indicador da 
capacidade do acumulador (C) indica-lhe o nível 
de carga do acumulador através de 3 LEDs.
Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.
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6.	Operação

6.1	Ligar/desligar

6.1.1 Ligar
O aparelho está equipado com um interruptor 
principal para ligar/desligar (interruptor corredi-
ço).
a)	 (Figura 6) Se a corrediça estiver encaixada 

na carcaça à esquerda - posição OFF - o 
aparelho está desligado. Utilize esta posição 
sempre que não estiver a trabalhar com o 
aparelho.

b)	 (Figura 7) Se a corrediça estiver encaixada 
na carcaça à direita - posição ON - o apare-
lho está ligado.

•	 	(Figura 7) Pressione o interruptor principal 
para ligar/desligar para a posição ON.

•	 	(Figura 1) Acione a tecla de travamento (pos. 
4) e o botão para ligar/desligar (pos. 3). A 
lâmina de corte desloca-se para a posição 
„aberta“.

•	 	Se voltar a premir a tecla de travamento e o 
botão para ligar/desligar, a lâmina de corte 
fecha-se.

•	 	Se largar novamente o botão para ligar/
desligar, a lâmina de corte desloca-se para a 
posição „aberta“.

6.1.2 Desligar
•	 	(Figura 1) Prima a tecla de travamento (pos. 

4) e o botão para ligar/desligar (pos. 3). A 
lâmina de corte desloca-se para a posição 
„fechada“.

•	 	(Figura 6) Pressione o interruptor principal 
para ligar/desligar para a posição OFF.

6.2	Utilização
O aparelho é utilizado como uma tesoura de 
jardim convencional. Aproxime com a mão livre 
os ramos a cortar ou algo semelhante. Ao mes-
mo tempo, atenda à distância de segurança da 
mão em relação à área de trabalho – perigo de 
ferimento.
Acione, como descrito no ponto 6.1.1, o botão 
para ligar/desligar para fechar a lâmina de corte e 
volte a largá-lo para abrir a lâmina de corte.

Notas:
•	 	Observe o rendimento de corte máximo, ao 

cortar os ramos (ver Dados técnicos)
•	 	No caso de ramos demasiado espessos ou 

duros, que o aparelho não consegue cortar, a 

lâmina de corte abre-se automaticamente.

6.3	Terminar os trabalhos
Desligue o aparelho, como descrito no ponto 
6.1.2. Volte a encaixar o resguardo das lâminas 
sobre a lâmina de corte.

6.4	Clipe para o cinto
Com o clipe para o cinto (figura 1 / pos. 7) poderá 
engatar o aparelho p. ex. no cinto. Assim fica com 
ambas as mãos livres e tem o aparelho sempre 
pronto a usar.

7.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire sempre o acumulador antes de efectuar 
ajustes no aparelho.

7.1	Limpeza
•	 	Mantenha os dispositivos de segurança, 	

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

•	 Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•	 	Limpe regularmente o aparelho com um pano 	
húmido e um pouco de sabão. Não utilize 	
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as peças de plástico do aparelho. Certifi-
que-se de que não entra água para o interior 
do aparelho. A entrada de água num aparelho 
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2	Manutenção

7.2.1 Trocar a lâmina de corte (móvel) 	
(figura 8)

Se a lâmina de corte estiver romba ou desgasta-
da, você mesmo pode substituí-la (ver também o 
ponto 7.3) ou mandar substituí-la pelo serviço de 
assistência técnica. Evite ferimentos na lâmina 
de corte.
Aviso! Por motivos de segurança, as porcas au-
toblocantes só podem ser usadas uma vez.

Proceda da seguinte forma:
1.	 Desligue o aparelho com o interruptor princi-

pal para ligar/desligar (posição OFF) e extraia 
a bateria.
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2.	 Retire a porca autoblocante M8 (tam. 13) 
(pos. E), a anilha ondulada (pos. F) e a anilha 
(pos. H).

3.	 Retire o parafuso cilíndrico (pos. K).
4.	 Retire a lâmina de corte móvel (pos. 1).
5.	 Insira a nova lâmina de corte móvel.
6.	 Volte a introduzir o parafuso cilíndrico.
7.	 Coloque a anilha e a anilha ondulada no pa-

rafuso cilíndrico.
8.	 Aperte uma porca autoblocante M8 (tam. 13) 

por utilizar no parafuso cilíndrico.

•	 	No interior do aparelho, não existem quais-
quer peças que necessitem de manutenção.

7.3	Encomenda de peças sobressalentes e 
acessórios:

Para encomendar peças sobressalentes, deve 
indicar os seguintes dados:
•	 modelo do aparelho
•	 número de referência do aparelho
•	 número de identificação do aparelho
•	 número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

8.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Não deite os aparelhos 
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma 
eliminação ecologicamente correcta, o aparelho 
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se não tiver conhecimento de nenhum local 
de recolha, informe-se junto da sua administra-
ção autárquica. 

9.	Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre 
os 5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta elétrica na 
embalagem original.
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10.	Plano de localização de falhas

Perigo!
Antes de realizar a localização de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.
A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolução no 
caso de a sua máquina não trabalhar bem. Se com esta tabela não conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se ao seu serviço de assistência técnica.

Avaria Possível causa Solução
O aparelho não 
funciona

- Interruptor principal para ligar/desli-
	 gar na posição OFF
- Bateria vazia
- Bateria não inserida corretamente

- Coloque o interruptor principal para 
	 ligar/desligar em ON
- Carregue a bateria
- Remova a bateria e insira-la de novo 
	 (v. ponto 5.2)

O aparelho para ao 
cortar

- Bateria vazia
- Capacidade da bateria fraca

- Carregue a bateria
- Carregue a bateria

As lâminas de corte 
emperram num 
ramo espesso

- Capacidade da bateria fraca
- Madeira demasiado dura

- Diâmetro excessivo dos ramos

- Carregue a bateria
- A madeira é inadequada para cortar
- A madeira é inadequada para cortar

O corte não é limpo - A lâmina de corte está romba ou 
	 desgastada

- Substitua a lâmina de corte
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11.	Visor do carregador

Estado do visor
Significado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletróni-
cos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Bateria, lâmina de corte
Consumíveis/peças consumíveis*
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 9)
1.	 Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.
2.	 Oprez! Nosite zaštitne naočale. Iskre koje 

nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i 
prašina koji izlaze iz uređaja mogu izazvati 
gubitak vida.

3.	 Opasnost! Pokretni nož za rezanje. Ne 
stavljajte ruke ili noge između noža za reza-
nje.

1.	Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridržavanje sljedećih uputa može 
imati za posljedicu električni udar, požar i/ili teške 
ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

Ovaj uređaj ne smiju koristiti oso-
be (uključujući djecu) s ograniče-
nim fizičkim, osjetilnim ili psihič-
kim sposobnostima ili osobe bez 
iskustva i/ili znanja, osim ako su 
pod nadzorom osobe odgovorne 
za njihovu sigurnost ili su od nje 
primili upute za uporabu uređaja.
Djeca trebaju biti pod nadzorom 
kako bi se osiguralo da se ne 
igraju uređajem.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1	Opis uređaja (sl. 1)
1.	 Rezna oštrica (pokretna)
2.	 Protuoštrica (fiksna)
3.	 Tipka za uključivanje/isključivanje
4.	 Tipka za blokiranje
5.	 Glavna sklopka za uključivanje/isključivanje
6.	 Držač akumulatora
7.	 Kopča remena
8.	 Zaštitni pokrov noža

2.2	Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja is-
poruke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•	 	Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•	 	Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•	 	Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vre-
ćicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji 
opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•	 	Akumulatorska škare za rezanje grana sa za-
štitnim pokrovom noža

•	 	Originalne upute za uporabu 
•	 	Sigurnosne napomene 

3.	Namjenska uporaba

Uređaj je namijenjen za rezanje grana, grančica i 
biljaka promjera maks. 28 mm (meko drvo). Kod 
tvrdog drva promjer se smanjuje.

Uređaj nije prikladan za rezanje metala.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
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rištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako 
proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši ure-
đaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4.	Tehnički podaci

Napon za napajanje motora: ...................18 V d.c.
Debljina rezanja (meko drvo) maks. ø: ...... 28 mm
Debljina rezanja (tvrdo drvo) maks. ø: ....... 15 mm
Težina: .....................................................0,830 kg

Pozor!
Uređaj se isporučuje bez akumulatora i punjača i 
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorom 
serije Power-X-Change!

Li-Ion baterije serije Power-X-Change smiju se 
puniti samo s Power-X punjačem.

Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 62841.

Razina zvučnog tlaka LpA ................... 61,2 dB (A)
Nesigurnost KpA .............................................3 dB
Intenzitet buke LWA .............................. 81,2 dB (A)
Nesigurnost KWA ............................................3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija ah ≤ 2,5 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema normiranom 
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke također se mogu koristiti za 
privremenu procjenu opterećenja.

Upozorenje:
Ovisno o načinu korištenja elektroalata i osobito 
vrsti obrađivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog korištenja elektroalata. 

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•	 	Koristite samo besprijekorne uređaje.
•	 	Redovito čistite i održavajte uređaj.
•	 	Svoj način rada prilagodite uređaju.
•	 	Nemojte preopterećivati uređaj.
•	 	Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•	 	Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•	 	Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno, 
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće opa-
snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:
1.	 Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna ma-

ska za zaštitu od prašine.
2.	 Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna za-

štita za sluh.
3.	 Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-

dica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

Opasnost! 
Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada elektro-
magnetsko polje. Ovo polje može pod određenim 
okolnostima ugrožavati aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, preporučujemo da 
osobe s medicinskim implantatima prije rada sa 
strojem konzultiraju svojeg liječnika ili proizvođa-
ča medicinskog implantata.

5.	Prije puštanja u pogon

Upozorenje!
Uvijek izvucite bateriju prije nego što namjeravate 
poduzeti bilo kakva podešavanja na uređaju.

5.1	Skidanje zaštitnog pokrova noža (slika 2)
Za skidanje zaštitnog pokrova noža obratite pa-
žnju na privjesak pričvršćen za nož. Upotrijebite 
škare ili rezač za uklanjanje kabelske spojnice na 
zaštitnom pokrovu noža. Skinite zaštitni pokrov 
noža tako da ga rasklopite.
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5.2	Montaža akumulatora (slika 3)
Pritisnite tipku za blokadu (A) i gurnite akumulator 
u njegov držač. Pripazite na to da se tipka uglavi. 
Akumulator se demontira obrnutim redoslijedom!

5.3	Punjenje LI-akumulatorskog paketa (slika 
3-4)

1.	 Izvadite akumulatorski paket iz ručke, pritom 
pritisnite tipku (A) prema dolje.

2.	 Usporedite odgovara li napon naveden na 
tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač uređaja za punjenje u 
utičnicu. Zelena LED dioda počinje treptati.

3.	 Umetnite bateriju u punjač.
4.	 Pod stavkom „Prikaz punjača“ naći ćete tabli-

cu sa značenjima LED prikaza na punjaču.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, mo-
limo da provjerite
•	 	ima li u utičnici mrežnog napona
•	 	postoji li dobar kontakt na punjaču.

Ako punjenje akumulatorskog paketa još uvijek 
ne bi bilo moguće, molimo Vas da 
•	 	punjač i adapter
•	 	kao i akumulatorski paket
pošaljete našoj servisnoj službi.

Za stručno slanje obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uređaj 
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora 
odnosno akumulatorskih uređaja u otpad 
pobrinite se da ih pojedinačno zapakirate u 
plastične vrećice kako biste izbjegli kratki 
spoj i požar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora 
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno 
punjenje. To je u svakom slučaju potrebno ako 
utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nemojte 
potpuno isprazniti akumulator. To će dovesti do 
njegovog kvara!

5.4	Prikaz kapaciteta baterije (sl. 5)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (B). Prikaz (C) signalizira vam stanje napu-
njenosti baterije pomoću 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uređaja i držite ga jedan dan na sobnoj 
temperaturi. Ako se greška i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite 
akumulator iz uređaja. Neispravan akumulator 
više ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.	Rukovanje

6.1	Uključivanje/isključivanje

6.1.1 Uključivanje
Uređaj je opremljen glavnim prekidačem za uklju-
čivanje/isključivanje (klizni prekidač).
a)	 (sl. 6) Ako se klizač pritisne lijevo u kućište 

- položaj OFF - uređaj se isključuje. Uvijek ko-
ristite ovaj položaj kada ne radite s uređajem.

b)	 (sl. 7) Ako se klizač pritisne udesno u kućište 
- položaj ON - uređaj se uključuje.

•	 	(sl. 7) Pritisnite glavni prekidač za uključiva-
nje/isključivanje u položaj ON.

•	 	(sl. 1) Pritisnite tipku za blokadu (poz. 4) i tip-
ku za uključivanje/isključivanje (poz. 3). Oštri-
ca za rezanje pomiče se u „otvoreni“ položaj.

•	 	Ako ponovno pritisnete tipku za blokadu i 
tipku za uključivanje/isključivanje, oštrica za 
rezanje se zatvara.

•	 	Ako ponovo pustite tipku za uključivanje/is-
ključivanje, oštrica za rezanje će se otvoriti.

6.1.2 Isključivanje
•	 	(sl. 1) Pritisnite tipku za blokadu (poz. 4) i tip-

ku za uključivanje/isključivanje (poz. 3). Oštri-
ca za rezanje pomiče se u „zatvoreni“ položaj.

•	 	(sl. 6) Pritisnite glavni prekidač za uključiva-
nje/isključivanje u položaj OFF.

6.2	Uporaba
Uređaj se koristi kao uobičajene vrtne škare. Slo-
bodnom rukom približite grane, grančice i slično 
koje treba rezati. Držite ruku na sigurnoj udaljeno-
sti od radnog područja - opasnost od ozljede.
Aktivirajte tipku za uključivanje/isključivanje kako 
biste zatvorili sječivo, kao što je opisano u točki 
6.1.1, i opet pustite tipku za uključivanje/isključi-
vanje kako biste otvorili sječivo.
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Napomene:
•	 	Prilikom rezanja grana pazite na najveći rezni 

kapacitet (vidi tehničke podatke)
•	 	Ako su grane predebele ili prejake da ih ure-

đaj ne može prorezati, rezna se oštrica auto-
matski otvara.

6.3	Završetak rada
Isključite uređaj kao što je opisano pod točkom 
6.1.2. Opet pričvrstite zaštitni pokrov preko noža 
za rezanje.

6.4	Kopča remena
Pomoću kopče za remen (sl. 1/poz. 7) možete 
uređaj objesiti npr. za remen. To znači da imate 
obje ruke slobodne i da je uređaj uvijek u ruci.

7.	Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvadite akumulator.

7.1	Čišćenje
•	 	Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i ne-
čistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•	 	Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•	 	Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

7.2	Održavanje

7.2.1 Zamjena rezne oštrice (pokretne) 	
(slika 8)

Ako je rezna oštrica tupa ili istrošena, možete je 
sami zamijeniti (vidi također točku 7.3) ili je dati 
zamijeniti u servisnoj službi. Pazite da se pritom 
ne ozlijedite na nožu za rezanje.
Upozorenje! Zbog sigurnosnih razloga samo-
osiguravajuće matice smiju se u principu koristiti 
samo jednom.

Postupite na sljedeći način:
1.	 Isključite uređaj glavnim prekidačem za uklju-

čivanje/isključivanje (položaj OFF) i izvadite 
bateriju.

2.	 Uklonite samoosiguravajuću maticu M8 (ključ 
13) (poz. E), valovitu podlošku (poz. F) i pod-
lošku (poz. H). 

3.	 Uklonite navojni svornjak (poz. K). 
4.	 Uklonite pokretnu reznu oštricu (poz. 1). 
5.	 Umetnite novu pokretnu reznu oštricu.
6.	 Vratite navojni svornjak.
7.	 Na svornjak stavite običnu podlošku i valovitu 

podlošku.
8.	 Pritegnite neiskorištenu samoosiguravajuću 

maticu M8 (ključ 13) na navojni svornjak.

•	 	U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi 
trebalo održavati.

7.3	Narudžba rezervnih dijelova i pribora:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
•	 	tip uređaja
•	 	broj artikla uređaja
•	 	identifikacijski broj uređaja
•	 	broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com

8.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
žu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih 
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
đaji se ne smiju bacati u obično kućno smeće. 
Uređaj bi, u svrhu stručnog zbrinjavanja, trebalo 
predati odgovarajućem sakupljalištu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljalište nala-
zi, raspitajte se u svojoj općinskoj upravi.

9.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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10.	Plan traženja grešaka

Opasnost!
Prije traženja greške isključite uređaj i uklonite bateriju.
Sljedeća tablica prikazuje simptome grešaka i opisuje kako ih možete otkloniti ako vaš stroj ne radi 
ispravno. Ako vam ovo ne pomogne da pronađete i uklonite problem, obratite se službi za korisnike.

Smetnja Mogući uzrok Uklanjanje
Uređaj ne radi - Glavni prekidač za uključivanje-

	 isključivanje na položaju OFF

- prazan akumulator
- akumulator nije ispravno umetnut

- Glavni prekidač za uključivanje-
	 isključivanje postavite na položaj ON
- napunite akumulator
- izvadite akumulator i umetnite ga 
	 ponovo (vidi točku 5.2) 

uređaj se zaustavlja 
kod rezanja

- prazan akumulator
- premali kapacitet akumulatora

- napunite akumulator
- napunite akumulator

rezni noževi uklije-
štili su se na debeloj 
grani

- premali kapacitet akumulatora
- drvo pretvrdo
- predebela grana

- napunite akumulator
- drvo neprikladno za rezanje
- drvo neprikladno za rezanje

rez nije glatki - rezna oštrica je tupe ili istrošene - zamijenite reznu oštricu
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11.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED 
svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Treperi Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, što traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
može dalje puniti.

Treperi Treperi Greška
Punjenje nije više moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previše vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na oko-
liš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušte-
no je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Akumulator, rezni nož
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi*
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

•	 Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
•	 Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 9)
1.	 Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.
2.	 Oprez! Nosite zaštitne naočari. Tokom 

rada dolazi do iskrenja ili iz uređaja izlazi iver, 
strugotina i prašina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

3.	 Opasnost! Pokretni nož za sečenje. Ne 
stavljajte ruke ili noge između noža za seče-
nje.

1.	Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, poža-
ra i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

Ovaj uređaj ne smeju koristiti lica 
(uključujući decu) s ograničenim 
fizičkim, osetilnim ili psihičkim 
sposobnostima ili lica bez isku-
stva i/ili znanja, sem ako su pod 
nadzorom lica odgovornih za 
njihovu bezbednost ili su od njih 
primili uputstva za upotrebu ure-
đaja.
Deca trebaju biti pod nadzorom 
kako bi se obezbedilo da se ne 

igraju uređajem.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1	Opis uređaja (sl. 1)
1.	 Rezno sečivo (pokretno)
2.	 Protusečivo (fiksno)
3.	 Taster za uključivanje/isključivanje
4.	 Taster za blokiranje
5.	 Glavni prekidač za uključivanje/isključivanje
6.	 Držač akumulatora
7.	 Kopča kaiša
8.	 Zaštitni pokrov noža

2.2	Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slučaju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se 
našem servisnom centru, ili prodajnom mestu na 
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana, 
s time da predočite i važeću potvrdu o kupovini. 
Molimo vas da u vezi sa tim obratite pažnju na 
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na 
kraju uputstava.
•	 	Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•	 	Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•	 	Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju plas-
tičnim kesama, folijama i sitnim delovima! 
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se 
uguše!

•	 Akumulatorska makaze za sečenje grana sa 
zaštitnim pokrovom noža

•	 	Originalna uputstva za upotrebu 
•	 	Bezbednosne napomene 
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3.	Namensko korišćenje

Uređaj je namenjen za rezanje grana, grančica i 
biljaka prečnika maks. 28 mm (meko drvo). Kod 
tvrdog drva prečnik se smanjuje.

Uređaj nije podesan za sečenje metala.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uređaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sličnim delatnostima.

4.	Tehnički podaci

Napon za napajanje motora: ...................18 V d.c.
Debljina rezanja (meko drvo) maks. ø: ...... 28 mm
Debljina rezanja (tvrdo drvo) maks. ø: ....... 15 mm
Težina: .....................................................0,830 kg

Pažnja!
Uređaj se isporučuje bez akumulatora i punjača i 
sme da se koristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima serije Power-X-Change!

Li-Ion baterije serije Power-X-Change smeju da 
se pune samo s Power-X punjačem.

Opasnost!
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 62841.

Nivo zvučnog pritiska LpA ..................... 61,2 dB(A)
Nesigurnost KpA .............................................3 dB
Intenzitet buke LWA ............................... 81,2 dB(A)
Nesigurnost KWA ............................................3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može da utiče na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju 
pravaca) utvrđene su u skladu s normom EN 
628415.

Vrednost emisije vibracija ah ≤ 2,5 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u 
svrhu poređivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke mogu takođe da se koriste 
za privremenu procenu opterećenja.

Upozorenje:
Zavisno od načina korišćenja elektroalata, a naro-
čito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i 
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog korišćenja elektroalata. 

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•	 	Koristite samo besprekorne uređaje.
•	 	Redovno održavajte i čistite uređaj.
•	 	Prilagodite svoj način rada uređaju.
•	 	Ne preopterećujte uređaj.
•	 	Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•	 	Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-

čite.
•	 	Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste propi-
sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledeće 
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i 
konstrukcijom električnog alata:
1.	 Oštećenja pluća, ako se ne nosi odgovaraju-

ća maska za zaštitu od prašine.
2.	 Oštećenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-

ća zaštita za sluh.
3.	 Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao po-

sledica vibracija na šaku-ruku, ako se uređaj 
koristi tokom dužeg vremena ili se nepropisno 
koristi i održava.

Opasnost! 
Ovaj električni alat stvara za vreme rada elektro-
magnetsko polje. To polje može da pod određe-
nim okolnostima ugrožava aktivne ili pasivne me-
dicinske implantate. Da bi se smanjila opasnost 
od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporučamo 
da lica sa medicinskim implantatima pre rada s 
mašinom konsultuju svog lekara ili proizvođača 
medicinskog implantata.
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5.	Pre puštanja u pogon

Upozorenje!
Uvek izvucite bateriju pre nego što nameravate 
preduzeti bilo kakva podešavanja na uređaju.

5.1	Skidanje zaštitnog pokrova noža (slika 2)
Za skidanje zaštitnog pokrova noža obratite pa-
žnju na privesak pričvršćen za nož. Upotrebite 
makaze ili rezač za uklanjanje kabelske spojnice 
na zaštitnom pokrovu noža. Skinite zaštitni pokrov 
noža tako da ga rasklopite.

5.2	Montaža akumulatora (slika 3)
Pritisnite taster za blokadu (A) i gurnite akumu-
lator u njegov držač. Pripazite na to da se taster 
uglavi. Akumulator se demontira obrnutim redo-
sledom!

5.3	Punjenje LI-akumulatorskog paketa  
(slika 3-4)

1.	 Izvadite akumulatorski paket iz ručke, pritom 
pritisnite taster (A) prema dolje.

2.	 Uporedite odgovara li napon naveden na 
tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač uređaja za punjenje u 
utičnicu. Zelena LED dioda počinje treptati.

3.	 Umetnite bateriju u punjač.
4.	 Pod stavkom „Prikaz punjača“ naćićete tabelu 

sa značenjima LED prikaza na punjaču.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, mo-
limo da proverite
•	 	ima li u utičnici mrežnog napona
•	 	postoji li dobar kontakt na punjaču.

Ako punjenje akumulatorskog paketa još uvek ne 
bi bilo moguće, molimo Vas da 
•	 	punjač i adapter
•	 	kao i akumulatorski paket
 pošaljete našoj servisnoj službi.

Za stručno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 

kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

5.4	Prikaz kapaciteta baterije (sl. 5)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (B). Prikaz (C) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomoću 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan 
na sobnoj temperaturi. Ako se greška ponavlja, 
znači da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan 
akumulator više ne smete da koristite niti punite.

6.	Rukovanje

6.1	Uključivanje/isključivanje

6.1.1 Uključivanje
Uređaj je opremljen glavnim prekidačem za uklju-
čivanje/isključivanje (klizni prekidač).
a)	 (sl. 6) Ako se klizač pritisne levo u kućište 

- položaj OFF - uređaj se isključuje. Uvek kori-
stite ovaj položaj kada ne radite s uređajem.

b)	 (sl. 7) Ako se klizač pritisne udesno u kućište 
- položaj ON - uređaj se uključuje.

•	 	(sl. 7) Pritisnite glavni prekidač za uključiva-
nje/isključivanje u položaj ON.

•	 	(sl. 1) Pritisnite taster za blokadu (poz. 4) i 
taster za uključivanje/isključivanje (poz. 3). 
Sečivo za rezanje pomera se u „otvoreni“ po-
ložaj.

•	 	Ako ponovno pritisnete taster za blokadu i 
taster za uključivanje/isključivanje, sečivo se 
zatvara.

•	 	Ako ponovo pustite taster za uključivanje/
isključivanje, sečivo će se otvoriti.
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6.1.2 Isključivanje
•	 	(sl. 1) Pritisnite taster za blokadu (poz. 4) i 

taster za uključivanje/isključivanje (poz. 3). 
Sečivo se pomiče u „zatvoreni“ položaj.

•	 	(sl. 6) Pritisnite glavni prekidač za uključiva-
nje/isključivanje u položaj OFF.

6.2	Upotreba
Uređaj se koristi kao uobičajene vrtne makaze. 
Slobodnom rukom približite grane, grančice i 
slično koje treba seči. Držite ruku na bezbednom 
odstojanju od radnog područja - opasnost od 
ozlede.
Aktivirajte taster za uključivanje/isključivanje kako 
biste zatvorili sečivo, kao što je opisano u tački 
6.1.1, i opet pustite taster za uključivanje/isključi-
vanje kako biste otvorili sečivo.

Napomene:
•	 	Prilikom sečenja grana pazite na najveći rezni 

kapacitet (vidi tehničke podatke)
•	 	Ako su grane predebele ili prejake da ih ure-

đaj ne može prorezati, sečivo se automatski 
otvara.

6.3	Završetak rada
Isključite uređaj kao što je opisano pod tačkom 
6.1.2. Opet pričvrstite zaštitni pokrov preko noža 
za sečenje.
6.4	Kopča kaiša
Pomoću kopče za kaiš (sl. 1/poz. 7) možete ure-
đaj obesiti npr. za kaiš. To znači da imate obe ruke 
slobodne i da je uređaj uvek u ruci.

7.	Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova čišćenja izvucite akumulator.

7.1	Čišćenje
•	 	Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora uvek što bolje očistite od prašine i 
prljavštine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
pritiskom.

•	 	Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svakog korišćenja.

•	 	Uređaj redovno čistite vlažnom krpom i s 
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala 
i sredstva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-

diranje vode u elektrouređaj povećava rizik od 
električnog udara.

7.2	Održavanje

7.2.1 Zamena reznog sečiva (pokretnog) 
(slika 8)

Ako je rezno sečivo tupo ili istrošeno, možete ga 
sami zameniti (vidi također tačku 7.3) ili ga dati 
zameniti u servisnoj službi. Pazite da se pri tome 
ne ozledite na nožu za sečenje.
Upozorenje! Zbog bezbednosnih razloga samo-
osiguravajuće navrtke smeju se u principu koristiti 
samo jednom.

Postupite na sledeći način:
1.	 Isključite uređaj glavnim prekidačem za uklju-

čivanje/isključivanje (položaj OFF) i izvadite 
bateriju.

2.	 Uklonite samoosiguravajuću navrtku M8 
(ključ 13) (poz. E), valovitu podlošku (poz. F) i 
podlošku (poz. H). 

3.	 Uklonite navojni zavoranj (poz. K). 
4.	 Uklonite pokretno rezno sečivo (poz. 1). 
5.	 Umetnite novo pokretno rezno sečivo.
6.	 Vratite navojni zavoranj.
7.	 Na zavoranj stavite običnu podlošku i valovitu 

podlošku.
8.	 Pritegnite neiskorištenu samoosiguravajuću 

navrtku M8 (ključ 13) na navojni zavoranj.

•	 	U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi 
trebalo održavati.

7.3	Porudžbina rezervnih delova i pribora:
Kod poručivanja rezervnih delova trebalo bi da 
navedete sledeće podatke:
•	 tip uređaja
•	 broj artikla uređaja
•	 identifikacioni broj uređaja
•	 broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na internet stranici  
www.Einhell-Service.com
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8.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja u 
otpad, trebalo da se preda odgovarajućem sabi-
ralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo 
sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj opštinskoj 
upravi.

9.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10.	Plan traženja grešaka

Opasnost!
Pre traženja greške isključite uređaj i uklonite bateriju.
Sledeća tabela prikazuje simptome grešaka i opisuje kako ih možete otkloniti ako vaša mašina ne radi 
ispravno. Ako vam ovo ne pomogne da pronađete i uklonite problem, obratite se službi za korisnike.

Smetnja Mogući uzrok Uklanjanje
Gerät funktioniert 
nicht

- Glavni prekidač za uključivanje-
	 isključivanje na položaju OFF
- prazan akumulator
- akumulator nije ispravno umetnut

-	Glavni prekidač za uključivanje-
	 isključivanje postavite na položaj ON
- napunite akumulator
- izvadite akumulator i umetnite ga 
	 ponovo (vidi tačku 5.2) 

uređaj se zaustavlja 
kod sečenja

- prazan akumulator
- premali kapacitet akumulatora

- napunite akumulator
- napunite akumulator

rezni noževi ukleštili 
su se na debeloj 
grani

- premali kapacitet akumulatora
- drvo pretvrdo
- predebela grana

- napunite akumulator
- drvo nepodesno za rezanje
- drvo nepodesno za rezanje

rez nije glatki - rezno sečivo je tupo ili istrošeno - zamenite rezno sečivo
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11.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza Značenje i postupakCrveno 
LED svetlo

Zeleno 
LED svetlo

Sključeno Trepti Spremnost za rad
Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču

Uključen Isključeno Punjenje
Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta duže.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u režimu zaštitnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator može uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izloženost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Akumulator, rezni nož
Potrošni materijal/ potrošni delovi*
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na slede-
ća pitanja:

•	 Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
•	 Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin 
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alın-
ması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği 
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma ta-
limatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için 
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. Firmamız, 
kullanma talimatına riayet etmemekten kaynakla-
nan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması  
(bkz. Şekil 9)
1.	 Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.
2.	 Dikkat! İş gözlüğü kullanın. Çalışma es-

nasında oluşan kıvılcım veya aletten dışarı 
fırlayan kıymık, talaş ve tozlar gözlere zarar 
verebilir.

3.	 Tehlike! Bıçaklar hareket eder. Ellerinizi 
veya ayaklarınızı bıçakların arasından uzak 
tutun.

1.	Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özel-
liklerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

Bu cihazın kısıtlı fiziksel, sen-
sörik veya zihinsel özelliklere 
kişiler veya tecrübesiz ve/veya 
gerekli bilgiye sahip olmayan ki-
şiler (çocuklar dahil) tarafından 
kullanılması yasaktır. Bu kişilerin 
ancak, kendi güvenlikleri için ta-
yin edilmiş görevliler tarafından 
gözetim altında tutulduğunda 
veya bu kişiler tarafından cihazı 
nasıl kullanacaklarına dair bilgi 

verildiğinde cihazı kullanmalarına 
izin verilmiştir.
Cihaz ile oynamalarını önlemek 
için çocuklar, cihazı kullanırken 
gözetim altında tutulmalıdır.

2.	Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1	Alet açıklaması (Şekil 1)
1.	 Bıçak (hareketli)
2.	 Karşı bıçak (sabit)
3.	 Açık/Kapalı şalteri
4.	 Şalter kilidi
5.	 Açık/Kapalı ana şalter
6.	 Akü yuvası
7.	 Kemer klipsi
8.	 Bıçak koruma kılıfı

2.2	Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fiş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•	 	Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•	 	Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve 

transport emniyetlerini sökün (bulunması ha-
linde).

•	 	Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadı-
ğını kontrol edin.

•	 	Alet ve aksesuar parçalarının transport esna-
sında hasar görüp görmediğini kontrol edin.

•	 	Garanti süresi doluncaya kadar mümkün ol-
duğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değil-
dir! Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük 
parçalar ile oynaması yasaktır! Çocukların 
küçük parçaları yutma ve poşetler nedeniyle 
boğulma tehlikesi vardır!

•	 Bıçak koruma kılıflı akülü dal budama maka-
sı	

•	 Orijinal Kullanma Talimatı 
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•	 	Güvenlik Uyarıları 

3.	Kullanım amacına uygun kullanım

Bu makas, çapı maks. 28 mm (yumuşak ağaç) 
olan dal, ince dal ve bitkileri kesmek için uygun-
dur. Sert ağaçlarda azami çap ölçüsü azalır.

Bu makas metal malzemeleri kesmek için uygun 
değildir.

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanı-
lacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm kulla-
nımlar makinenin kullanılması için uygun değildir. 
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan 
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca 
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu 
tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya en-
düstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu kul-
lanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin 
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer 
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4.	Teknik özellkler

Motor gerilim beslemesi: .........................18 V d.c.
Kesme gücü (yumuşak ağaç) maks. Ø: ..... 28 mm
Kesme gücü (sert ağaç) maks. Ø: ............. 15 mm
Ağırlık: .....................................................0,830 kg

Dikkat!
Aletin teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil 
değildir; alet sadece Power-X-Change serisinin Li-
Ion aküleri ile birlikte kullanılabilir!

Power-X-Change serisinin Li-Ion aküleri sadece 
Power-X-Charger şarj aleti ile şarj edilebilir.

Tehlike!
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 62841 normuna göre 
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA ....................... 61,2 dB(A)
Sapma KpA ....................................................3 dB
Ses güç seviyesi LWA ........................... 81,2 dB(A)
Sapma KWA.....................................................3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör topla-
mı) EN 62841 normuna göre ölçülmüştür.

Titreşim emisyon değeri ah ≤ 2,5 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri standart test metoduna göre 
ölçülmüş olup bu değerler, diğer elektrikli aletler 
ile kıyaslanmasında kullanılabilir.

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri etrafa verilecek rahatsızlığın 
ve etkinin geçici olarak tahmin edilmesinde de 
kullanılabilir.

İkaz:
Titreşim ve gürültü emisyon değerleri elektrikli 
aletin gerçek kullanımında, elektrikli aletin kulla-
nım türüne ve özellikle hangi malzemenin işlen-
mesine bağlı olarak belirtilen değerlerden farklı 
olabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•	 	Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler kul-

lanın.
•	 	Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•	 	Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•	 	Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•	 	Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•	 	Aleti kullanmadığınızda kapatın.
•	 	İş eldiveni takın.

Dikkat!
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatına uygun 
şekilde kullansanız dahi yine de bazı riskler 
mevcut kalır. Bu elektrikli aletin yapı türü ve 
modeli itibari ile aşağıda açıklanan tehlikeler 
meydana gelebilir:
1.	 Uygun bir toz maskesi takılmadığında akciğer 

hasarlarının oluşması.
2.	 Uygun bir kulaklık takılmadığında işitme ha-

sarlarının oluşması.
3.	 Elektrikli alet uzun süre kullanıldığında veya 

talimatlara göre kullanılmadığında veya ba-
kımı düzgün şekilde yapılmadığında el-kol 
titreşiminden kaynaklanan sağlık hasarlarının 
oluşması.
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Tehlike! 
Bu elektrikli alet çalıştırma esnasında elektroman-
yetik alan oluşturur. Bu manyetik alan bazı durum-
larda aktif veya pasif medikal implantları etkileye-
bilir. Ciddi yaralanmaları veya ölüm tehlikesini
önlemek için medikal implant kullanan kişilerin 
alet kullanmadan önce doktoruna ve bu medikal
implantları üreten firmalara danışmalarını tavsiye
ederiz.

5.	Çalıştırmadan önce

İkaz!
Alet üzerinde ayarlama çalışmaları yapmadan 
önce daima aküyü sökün.

5.1	Bıçak koruma kılıfını çıkarma (Şekil 2)
Bıçak koruma kılıfı üzerinde bulunan ve bıçak 
koruma kılıfını sökmeye yarayan tutamaçı dikkate 
alın. Bıçak koruma kılıfındaki kablo bağını makas 
veya yan keski ile keserek sökün. Bıçak koruma 
kılıfına dışarı katlayarak çıkarın.

5.2	Akünün montajı (Şekil 3)
Sabitleme butonuna (A) basın ve aküyü öngörü-
len yuvası içine yerleştirin. Sabitleme butonunun 
yerine geçtiğinden emin olun. Aküyü sökme işlemi 
montaj işleminin tersi yönünde gerçekleşir!

5.3	LI Akünün şarj edilmesi (Şekil 3-4)
1.	 Aküyü saptan çıkarın, bunun için sabitleme 

butonunu (A) aşağı bastırın.
2.	 Aletin tip levhası üzerinde belirtilen gerilim de-

ğerinin, mevcut elektrik şebekesi gerilim de-
ğeri ile aynı olup olmadığını kontrol edin. Şarj 
cihazının fişini prize takın. Yeşil LED lambası 
yanıp sönmeye başlar.

3.	 Aküyü şarj cihazına takın.
4.	 „Şarj cihazı göstergeleri“ bölümünde, şarj 

cihazındaki LED lambalarının anlamını açıkla-
yan bir tablo bulunur.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin,
•	 	Prizde elektrik olup olmadığı.
•	 	Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
•	 	Şarj cihazı
•	 	ve aküyü
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak yan-
gına yol açmaması için bu ürünlerin plastik 
poşet içinde tek tek ambalajlanması gerekti-
ğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için akü-
yü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü yaprak 
üfleme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

5.4	Akü şarj kapasitesi göstergesi (Şekil 5)
Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (B) ba-
sın. Akü şarj kapasitesi göstergesi (C) akünün şarj 
durumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

6.	Kullanma

6.1	Açma/ Kapatma

6.1.1 Açma
Alet, Açık/Kapalı ana şalteri (sürmeli şalter) ile 
donatılmıştır.
a)	 (Şekil 6) Sürmeli şalter sola gövde tarafına 

doğru bastırıldığında - OFF konumu - alet 
kapatılır. Alet ile çalışmadığınızda daima bu 
konumu kullanın.

b)	 (Şekil 7) Sürmeli şalter sağa gövde tarafına 
doğru bastırıldığında - ON konumu - alet açılır.
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•	 	(Şekil 7) Açık/Kapalı ana şalterini ON konu-
muna bastırın.

•	 	(Şekil 1) Şalter kilidine (Poz. 4) ve Açık/Kapalı 
(Poz. 3) butonuna basın. Bıçak „açık“ konu-
muna hareket eder.

•	 	Şalter kilidine ve Açık/Kapalı butonuna tekrar 
basın, böylece bıçak kapanır.

•	 	Açık/Kapalı butonunu tekrar bıraktığınızda 
bıçak açık konumuna hareket eder.

6.1.2 Kapatma
•	 	(Şekil 1) Şalter kilidine (Poz. 4) ve Açık/Kapalı 

(Poz. 3) butonuna basın. Bıçak „kapalı“ konu-
muna hareket eder.

•	 	(Şekil 6) Açık/Kapalı ana şalterini OFF konu-
muna getirin.

6.2	Kullanım
Bu alet aynı sıradan bir bahçe makası gibi kullanı-
lır. Boşta kalan eliniz ile dal, ince dal ve benzer ke-
silecek malzemeleri makasın ağzına yönlendirin. 
Eliniz ile çalışma alanı arasında güvenli bir mesa-
fe bırakmaya dikkat edin – Yaralanma tehlikesi.
Madde 6.1.1‘de açıklandığı gibi Açık/Kapalı şalte-
rine basarak bıçağı kapatın ve bıçağı açmak için 
Açık/Kapalı şalterini bırakın.

Notlar:
•	 	Dalları keserken azami kesme gücüne dikkat 

edin (bakınız Teknik Özellikler)
•	 	Makasın kesemeyeceği çok kalın ve sert olan 

dallar kesilmek istendiğinde bıçak otomatik 
olarak açılır.

6.3	Çalışmayı sonlandırma
Aleti, Madde 6.1.2‘de açıklandığı gibi kapatın. 
Bıçak koruma kılıfını tekrar bıçağın üzerine klipsle 
takın.

6.4	Kemer klipsi
Aleti, kemer klipsi (Şekil 1 / Poz. 7) ile örneğin ke-
merinize asabilirsiniz. Böylece elleriniz boşta kalır 
ve alet daima elinizin altında olur.

7.	Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike!
Bütün temizlik çalışmalarından önce aküyü çıka-
rın.

7.1	Temizleme
•	 	Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temizle-
yin.

•	 	Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

•	 	Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-
meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. 
Elektrikli aletin içine su girmesi elektrik çarp-
ma riskini yükseltir.

7.2	Bakım

7.2.1 Bıçağı (hareketli) değiştirme (Şekil 8)
Bıçak köreldiğinde ve aşındığında kendiniz değiş-
tirebilir (bakınız Madde 7.3) veya Müşteri Hizmet-
leri tarafından değiştirilmesini sağlayabilirsiniz. 
Değiştirme işlemini yaparken yaralanmayın.
İkaz! İş güvenliği sebeplerinden dolayı kendinden 
emniyetli somunlar sadece bir kez kullanılabilir.

Değiştirme işlemi:
1.	 Aleti Açık/Kapalı ana şalterine basarak (OFF 

konumu) kapatın ve aküyü çıkarın.
2.	 Kendinden emniyetli M8‘lik (13‘lük anahtar) 

somunu (Poz. E), rondela (Poz. F) ve düz ron-
delayı (Poz. H) sökün.

3.	 Vidalı saplamayı (Poz. K) sökün.
4.	 Hareketli bıçağı (Poz. 1) çıkarın.
5.	 Yeni hareketli bıçağı yerleştirin.
6.	 Vidalı saplamayı tekrar yerleştirin.
7.	 Düz rondela ve rondelayı vidalı saplama üze-

rine takın.
8.	 Yeni kendinden emniyetli M8‘lik (13‘lük anah-

tar) somunu vidalı saplama üzerine takın ve 
sıkın.

•	 	Alet içinde bakımı yapılacak başka parça yok-
tur.
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7.3	Yedek parça ve aksesuar siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•	 Cihaz tipi
•	 Cihazın parça numarası
•	 Cihazın kod numarası
•	 İstenilen yedek parçanın yedek parça numa-

rası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette  
www.Einhell-Service.com sayfasında açıklan-
mıştır

8.	Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları ör-
neğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemelerden 
meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

9.	Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 5 
ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal amba-
lajı içinde saklayın.
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10.	Arıza arama planı

Tehlike!
Arıza arama işleminden önce aleti kapatın ve aküyü sökün.
Aşağıdaki tabloda testereniz doğru şekilde çalışmadığında olası arıza sebepleri sebepleri ve bunları 
nasıl gidereceğiniz gösterilmiştir. Açıklanan bu bilgiler ile arızayı teşhis edemediğinizde yetkili servise 
başvurunuz.

Arıza Olası sebep Arızanın giderilmesi
Alet çalışmıyor - Açık- Kapalı ana şalteri OFF konu-

  	munda
- Akü boş
- Akü doğru şekilde takılmadı

- Açık- Kapalı ana şalteri ON konum
	 na getirin
- Aküyü şarj edin
- Aküyü sökün ve yeniden takın (bkz.
  	Madde 5.2)

Kesme esnasında 
alet duruyor

- Akü boş
- Akü şarj kapasitesi çok düşük

- Aküyü şarj edin
- Aküyü şarj edin

Schneidmesser 
verklemmen sich an 
einem dicken Ast

- Akkukapazität gering
- Holz zu hart

-	Astdurchmesser zu groß

- Aküyü şarj edin
- Kesmek istenilen ağaç uygun 
  	değildir
- Kesmek istenilen ağaç uygun 
  	değildir

Kesim düzgün değil - Bıçak çok kör veya aşınmış - Bıçağı değiştirin
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11.	Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp sö-
nüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj cihazı-
na takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fişini prizden çıkarın.

Yanıp sö-
nüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp sö-
nüyor

Yanıp sö-
nüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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Tasfiye (İmha Etmek )

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde çoğaltıl-
ması, yalnızca Einhell Germany AG firmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

Teknik değişiklikler olabilir



TR

- 165 -

	Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Akü, bıçak
Sarf malzemesi/Sarf parçaları*
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell‑Service.com sayfa-
sına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için aşağıda 
açıklanan soruları cevaplayın:

•	 Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
•	 Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi semp-

tomları)?
•	 Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?   

Bu işlevi açıklayınız.
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õn-
netuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 9)
1.	 Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.
2.	 Ettevaatus! Kandke kaitseprille. Töö ajal 

tekkivad sädemed ning seadmest lendavad 
killud, laastud ja tolm võivad halvendada näh-
tavust.

3.	 Oht! Liikuv lõiketera. Ärge jätke käsi või jal-
gu lõiketera vahele.

1.	Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Seda seadet ei tohi kasutada pii-
ratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega inimesed 
(kaasa arvatud lapsed) või ilma 
kogemusteta ja/või oskusteta 
isikud, välja arvatud juhul, kui 
neile on tagatud pädeva isiku 
järelevalve või juhul, kui selliseid 
isikuid on õpetatud seadet kasu-
tama.
Lapsi tuleb jälgida, kontrollimaks, 
et nad seadmega ei mängiks.

2.	Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1	Seadme kirjeldus (joonis 1)
1.	 Lõiketera (liikuv)
2.	 Vastutera (paigalseisev)
3.	 Toitelüliti-nupp
4.	 Fiksaatornupp
5.	 Peatoitelüliti
6.	 Akukinnitus
7.	 Rihma kinnitus
8.	 Terakaitsekate

2.2	Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•	 	Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•	 	Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•	 	Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 	Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•	 	Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•	 	Akuoksakäärid terakaitsekattega
•	 	Originaalkasutusjuhend
•	 	Ohutusjuhised

3.	Sihipärane kasutamine

Seade on mõeldud kuni 28 mm läbimõõduga oks-
te, raagude ja taimede (pehme puit, okaspuit) lõi-
kamiseks. Lehtpuidu korral see läbimõõt väheneb.

Seade ei sobi metallide lõikamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
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tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4.	Tehnilised andmed

Mootori toide: ..........................................18 V d.c.
Lõikevõimsus (okaspuit) maks. Ø: ............. 28 mm
Lõikevõimsus (lehtpuit) maks. Ø: ............... 15 mm
Kaal: ........................................................0,830 kg

Tähelepanu!
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning 
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change 
liitium-ioon-akudega!

Power-X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib 
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

Oht!
Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 järgi.

Helirõhu tase LpA.................................. 61,2 dB(A)
Hälbepiir KpA ..................................................3 dB
Müratase LWA ....................................... 81,2 dB(A)
Hälbepiir KWA .................................................3 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN 62841 
järgi.

Võngete emissiooniväärtus ah ≤ 2,5 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Esitatud võnke koguväärtused ja müra emis-
siooniväärtus on mõõdetud standardiseeritud 
testimismeetodi järgi ja seda võib kasutada võrd-
luseks mõne teise elektritööriista võngete emis-
siooniväärtusega.

Märgitud võnke koguväärtusi ja müra emissiooni-
väärtusi saab kasutada ka koormuse esialgseks 

hindamiseks.

Hoiatus!
Võnke ja müra emisiooniväärtused võivad 
elektritööriista tegeliku kasutamise ajal erineda 
etteantud väärtustest, sõltuvalt elektritööriista 
kasutamise viisist, eelkõige sellest, millist detaili 
töödeldakse.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
•	 	Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•	 	Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•	 	Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•	 	Ärge koormake seadet üle.
•	 	Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•	 	Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
•	 	Kandke kindaid.

Ettevaatus!
Jääkriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritööriista ees-
kirjadekohaselt, jääb jääkriskide oht alati 
püsima. Esineda võivad järgmised elektritöö-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad 
ohud:
1.	 Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

tolmukaitsemaski.
2.	 Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

kuulmiskaitset.
3.	 Tervisekahjustused, mis tulenevad käte 

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse 
pikema aja jooksul või seda ei kasutata ega 
hooldata nõuetele vastavalt.

Oht! 
See elektriseade tekitab töö ajal elektromag-
netilise välja. See väli võib teatud asjaoludel 
kahjustada aktiivseid või passiivseid meditsiinilisi 
implantaate. Selleks et vähendada raskete või 
surmavate vigastuste ohtu, soovitame meditsiini-
liste implantaatidega isikutel enne seadme kasu-
tamist pidada nõu arsti ning implantaadi tootjaga.

5.	Enne kasutuselevõttu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tõmmake aku alati 
pesast välja.

5.1	Terakaitsekatte eemaldamine (joonis 2)
Jälgige terakaitsekatte külge paigaldatud lipikut 
terakaitsekatte eemaldamiseks. Eemaldage kaab-
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liköidis kääride või näpitsate abil terakaitsekattelt. 
Võtke terakaitsekate maha seda lahti klappides.

5.2	Akude paigaldamine (joonis 3)
Vajutage aku lukustusnuppu (A) ja lükake aku 
selleks ettenähtud akukinnitusse. Jälgige lukus-
tusnupu fikseerumist. Aku võetakse välja vastupi-
dises järjekorras!

5.3	Liitium-ioonaku laadimine (joonis 3-4)
1.	 Tõmmake aku käepidemest välja, vajutades 

lukustusnuppu (A) allapoole.
2.	 Kontrollige, kas aku tüübisildil toodud võrgu-

pinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3.	 Pange aku laadijale.
4.	 Punktis “Laaduri näidik” leiate tabeli valgus-

dioodi näidiku tähendustega laaduril.

Kui aku laadimine ei peaks võimalik olema, kont-
rollige palun
•	 	kas pistikupesas on pinget;
•	 	kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-

teta ühendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel võimalik ole-
ma, palume teil saata
•	 	laadur ja laadimisadapter
•	 	ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal 
juhul, kui te märkate, et seadme võimsus nõrge-
neb. Ärge laske akut kunagi täiesti tühjaks. See 
kahjustab akut!

5.4	Aku täituvuse näidik (joonis 5)
Vajutage aku täituvuse näidiku nupule (B). Aku 
täituvuse näidik (C) annab aku laetuse taseme 
kohta märku 3 LEDi abil.

Kõik 3 LEDi põlevad:
Aku on täiesti täis.

2 LEDi või 1 LED põleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tühi, laadige akut.

Kõik LEDid vilguvad:
Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage 
aku seadmelt ja laske akul üks päev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku 
tühjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku 
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada 
ega laadida.

6.	Käitamine

6.1	Sisse-väljalülitamine

6.1.1 Sisselülitamine
Seade on õnnetuste ärahoidmiseks varustatud 
peatoitelülitiga (liuglüliti).
a)	 (joonis 6) Kui liuglüliti on vasakul korpusesse 

lükatud - asend OFF - on seade välja lülitatud. 
Kasutage seda asendit alati, kui te seadmega 
ei tööta.

b)	 (joonis 7) Kui liuglüliti on paremal korpusesse 
lükatud - asend ON - on seade sisse lülitatud.

•	 	(joonis 7) Vajutage peatoitelüliti asendisse 
ON.

•	 	(joonis 1) Vajutage fiksaatornuppu (4) ja toi-
telüliti-nuppu (3). Lõiketera liigub asendisse 
„avatud“.

•	 	Vajutage fiksaatornuppu ja toitelüliti-nuppu 
uuesti, nii liigub lõiketera kinni.

•	 	Kui lasete toitelüliti-nupu uuesti lahti, liigub 
lõiketera asendisse „avatud“.

6.1.2 Väljalülitamine
•	 	(joonis 1) Vajutage fiksaatornuppu (4) ja toi-

telüliti-nuppu (3). Lõiketera liigub asendisse 
„suletud“.

•	 	(joonis 6) Vajutage peatoitelüliti asendisse 
OFF.

6.2	Kasutamine
Seadet kasutatakse nagu tavalisi aiakääre. Vaba 
käega andke lõigatavaid oksi, raage ja muud sel-
list ette. Jälgige sealjuures ohutut kaugust käe ja 
tööpiirkonna vahel - vigastusoht.
Vajutage toitelüliti-nuppu, nagu punktis 6.1.1 
kirjeldatud, lõiketera sulgemiseks ja laske toitelüli-
ti-nupp uuesti lahti, et lõiketera uuesti avada.
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Märkus.
•	 	Jälgige okste lõikamisel maksimaalset lõike-

võimsust (vt Tehnilised andmed)
•	 	Liiga paksude või tugevate okste korral, mida 

seade ei suuda läbi lõigata, avaneb lõiketera 
automaatselt.

6.3	Töötamise lõpetamine
Lülitage seade välja, nagu punktis 6.1.2 kirjelda-
tud. Pange terakaitsekate uuesti lõiketera peale.

6.4	Rihma kinnitus
Rihma kinnituse (joonis 1/7) abil saate seadme 
riputada nt püksirihma külge. Seeläbi on teil mõle-
mad käed vabad ja seade on igal ajal käepärast.

7.	Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Oht!
Enne kõiki puhastustöid tõmmake aku välja.

7.1	Puhastamine
•	 	Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-

kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

•	 	Soovitame puhastada seadet otsekohe pä-
rast iga kasutamist.

•	 	Puhastage seadet regulaarselt niiske rätikuga 
ja vähese koguse vedelseebiga. Ärge kasu-
tage puhastusvahendeid või lahusteid; need 
võivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi 
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

7.2	Hooldus

7.2.1 (Liikuva) lõiketera vahetamine (joonis 8)
Kui lõiketera on nüri või kulunud, saate selle ise 
välja vahetada (vt ka punkti 7.3) või laske kliendi-
teeninduses vahetada. Ärge sealjuures end lõike-
teraga vigastage.
Hoiatus! Ohutuse tagamiseks tohib isekinnitu-
vaid mutreid põhimõtteliselt kasutada ainult üks 
kord.

Toimige järgmiselt:
1.	 Lülitage seade peatoitelüliti abil välja (asend 

OFF) ja tõmmake aku välja.
2.	 Eemaldage isekinnituv mutter M8 (nr 13) (E), 

võlli seib (F) ja alusseib (H).

3.	 Eemaldage kruvipolt (K).
4.	 Eemaldage liikuv lõiketera (1).
5.	 Paigaldage uus liikuv lõiketera.
6.	 Pange kruvipolt uuesti tagasi.
7.	 Asetage alusseib ja võlli seib kruvipoldi peale.
8.	 Keerake kasutamata isekinnituv mutter M8 

(nr 13) kruvipoldi peal kinni.

•	 	Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid 
osi.

7.3	Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised and-
med:
•	 Seadme tüüp
•	 Seadme artikli number
•	 Seadme identifitseerimisnumber
•	 Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt  
www.Einhell-Service.com.

8.	Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 

9.	Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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10.	Veaotsing

Oht!
Enne veaotsingut lülitage seade välja ja eemaldage aku.
Järgnevas tabelis on toodud vigade sümptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei 
tööta enam korralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks määrata ega kõrvaldada, pöörduge 
teenindustöökotta.

Rike Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Seade ei tööta - Peatoitelüliti asendis OFF

- Aku on tühi
- Aku ei ole korrektselt peal

- Seadke peatoitelüliti asendisse ON.
- Laadige aku
- Eemaldage aku ja pange uuesti pea-
	 le (vt punkt 5.2)

Seade seiskub lõi-
kamisel

- Aku on tühi
- aku mahtuvus on väike

- Laadige aku
- Laadige aku

Lõiketerad kiiluvad 
paksu oksa külge 
kinni

- aku mahtuvus on väike
- puit on liiga kõva
- oksa läbimõõt on liiga suur

- Laadige aku
- puit ei sobi lõikamiseks
- puit ei sobi lõikamiseks

Lõige ei ole sile - lõiketera on nüri või kulunud - vahetage lõiketera välja
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11.	Laadija näidik

Näidiku olek Tähendus ja abinõu
Punane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
Laadija laeb akut kiirrežiimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud laa-
dimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis. (READY TO GO)
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
Laadija asub säästva laadimise režiimil.
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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	Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Aku, lõiketera
Kulumaterjal / Kuluosad*
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell‑Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

•	 Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
•	 Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
•	 Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?   

Kirjeldage seda tõrget.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Astschere* GE-LS 18 Li (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  (EU)2023/1230
 Annex l
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 19.02.2026

First CE: 2026  	 Archive-File/Record: NAPR036720
Art.-No.: 34.083.07	 I.-No.: 21026	 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

20.01.2027

* EN Cordless branch shears · FR Cisaille pour branches sans fil · IT Troncarami a batteria · DA/NO Akku grensaks · SV Batteridriven grensax · CS Akumulátorové nůžky na větve · SK Akumulátorové 
nožnice na konáre · NL Accu takkenschaar · ES Tijera cortarramas inalámbrica · FI Akku-oksasakset · SL Akumulatorske škarje za veje · HU Akkus-ágvágó olló · RO Foarfecă de tăiat crengi cu acumu-
lator · EL Ψαλίδι κλαδέματος, με μπαταρία · PT Tesoura de ramos sem fioru · HR/BS Akumulatorske škare za rezanje grana · SR Akumulatorske makaze za sečenje grana · PL Sekator akumulatorowy 
· TR Akülü dal budama makası · RU Аккумуляторный сучкорез · ET Akuoksakäärid · LV Akumulatora zaru šķēres · LT Akumuliatorinės šakų kirpimo žirklės · BG Акумулаторна ножица за клони · UK 
Акумуляторний садовий секатор · MK Батериски ножици за сечење гранки

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Astschere* GE-LS 18 Li (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 19.02.2026

First CE: 2026  	 Archive-File/Record: NAPR036720
Art.-No.: 34.083.07	 I.-No.: 21026	 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* EN Cordless branch shears · FR Cisaille pour branches sans fil · IT Troncarami a batteria · DA/NO Akku grensaks · SV Batteridriven grensax · CS Akumulátorové nůžky na větve · SK Akumulátorové 
nožnice na konáre · NL Accu takkenschaar · ES Tijera cortarramas inalámbrica · FI Akku-oksasakset · SL Akumulatorske škarje za veje · HU Akkus-ágvágó olló · RO Foarfecă de tăiat crengi cu acumu-
lator · EL Ψαλίδι κλαδέματος, με μπαταρία · PT Tesoura de ramos sem fioru · HR/BS Akumulatorske škare za rezanje grana · SR Akumulatorske makaze za sečenje grana · PL Sekator akumulatorowy 
· TR Akülü dal budama makası · RU Аккумуляторный сучкорез · ET Akuoksakäärid · LV Akumulatora zaru šķēres · LT Akumuliatorinės šakų kirpimo žirklės · BG Акумулаторна ножица за клони · UK 
Акумуляторний садовий секатор · MK Батериски ножици за сечење гранки

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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Declaration of conformity

Cordless Pruning Shears GE-LS 18 Li (Einhell)

Standard References: BS EN 62841-1; BS EN 62233; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.02.19

� Archive-File/Record: NAPR036720
Article Number: 34.083.07       I.-No.: 21026� Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice� Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,  
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

 Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation	 X  Electromagnetic Compatibility Regulation

 Electrical Equipment (Safety) Regulation	  Measuring Instruments Regulation

 Radio Equipment Regulation	  Pressure Equipment (Safety) Regulation

 Personal Protective Equipment Regulation

 The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A) 
P = kW; L/Ø =  cm 
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

UK legislation    
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